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İRAN Şahinşahı Reza Şah Pehlevi 
Hazretleri Ulu Reisimiz Reisicümhur 
Gazi Mustafa Kemal Hazretlerinin mi 
safirleri olarak memleketimizi ziyaret 
etmişler ve beş gün Ankara'da kalmış- 
lardır. Bu kutlu ziyaret iki kardeş mil 
Jetin daha iyi tanışmalarına ve seviş- 
melerine yüksek bir vesile olmuştur. 

İran'a ve Türk'e bu iki büyük mil- 
Jete medeni âlemin refahı ve ilerleme- 
si yolunda büyük vazifeler düşmekte- 
dir. Elele yapılacak bu büyük vazife- 
yi tebarüz ettiren ve bu ziyaret dola- 
yısiyle iki devlet reisleri tarafından 
söylenen nutuklarla Büyük Millet 
Meclisinde Başvekil İsmet Paşa Haz- 
retleri tarafından söylenen nutku ya- 
zıyoruz: 

Reisicümhur Gazi Mustafa Kemal 
Hz. 16 Haziran 1934 Cumartesi akşa- 
mı Çankaya'da İran Şahinşahr Hz. 
şerefine bir ziyafet vermişlerdir. Zi- 
yafetin sonunda Reisicümhur Hazret- 
leri aşağıdaki nutku irat eylemişler- 
dir: 

— Büyük dostum ve aziz biraderim 
Şahinşah Hazretleri, 

Kardeş İran milletinin Ulu Reisi- 

ni Türkiye'de selamlamakla duydu- 
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Zum sevinç çok büyüktür, Ziyareti 
şahaneniz bütün Türk milletini bah- 
tiyar etti, 

Türkiye—İran münasebetlerinin ta- 
rihi gözden geçirilirse, bu iki memle- 
ketin dostluktan ayrıldıkları zaman- 
Jar en müşkül devreleri yaşamış olduk 
ları görülür. Halbuki milletlerimizin 
tabii temayülleri ve yüksek menfaat- 
Jarı icabı olan dostluk Bağları kuvvet- 
Jendikçe her iki millet kuvvetli hale 
geldi ve refah buldu. Türkiye Cüm- 
huriyeti bu hakikati tamamen idrâk e 
derek İran dostluğunu siyasetinin en 
esaslı umdelerinden biri haline getir- 
miştir. Nasıl ki, Zatr Şahanelerinin 
kudretli idaresi altında komşu ve kar- 
deş memlekette de aynı duygulara, ay 
nı görüşlere kıymet ve ehemmiyet ve- 
rilmiş ve böylece sarsılmaz ve silin- 
mez bir Türkiye—İran dostluğu ku- 
rulmuştur, 

Şahinşah Hazretleri, memleketini- 
zin bütün terakkilerini alaka ve muhab 
betle takip ediyoruz. Yüksek iradeni- 
zin yarattığı eserleri enderin hürmet- 
Je karşılıyoruz. Türkiye ve İranbin- 
Jerce senebenberi deruhte etmiş olduk 
Jarr yükselme ve yükseltme rolünde 
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bugün de kuvvetli ve kudretli adımlar 
Ja ilerliyorlar. Bu iki kardeş millletin, 
bu defa ziyareti şahanenizle, bir kat 
daha yakınlaşan dostlukları, medeni- 
yet için, insaniyet için, şüphesiz, en 
sevinilecek neticelerden biridir. Sulh 
ve müsalemet içinde inkişaf etmekten 
başka gayeleri olmıyan milletlerimi- 
zin, aynı zamanda umumi sulha ha- 
dim olmağı en şerefli vazife saydıkla- 
rına şüphe yoktur. 

Türk milleti için unutulmaz bir ha- 
tıra bırakacak olan bugünü tarih, yal- 
nız Türkiye—İran münasebatında de- 
Zil fakat cihan sulhunda sayılır gün- 
lerden olarak kaydedecektir. 

Dost ve kardeş milletin Büyük Hü- 
kümdarı, Türkiye'nin ulu dostu olan 
zati şahanelerinin daimi refah ve sa- 
adetini temenni ederek sıhhati şaha- 
nelerine, kardeş milletin ikbaline ve 
Türkiye—İran dostluğunun feyizli 
inkişafına içiyorum. 

Şahinşah Hazretleri âtideki nutku 
irat buyurmuşlardır: 

— Büyük dostum ve aziz kardeşim 
Türkiye'nin azametli Reisicümhuru 
Hazretleri, 

Memleketinize vürüdumdanberi 
Türk devleti ve milleti tarafından 
gösterilen hararetli kabul ve samimi 
hissiyat ile aziz kardeşimin meveddet- 
le mali beyanatı bende büyük bir te- 
sir hasıl etmiştir. 

Dost ve komşu milletin, büyük reh- 
beri olan zatı devletinizin vatanperve- 
râne rehberliği altında, fevkalâde sür- 
atle inkişaf ve saadet yolunda ilerle- 
mekte ve azim terakiyata mazhar ol- 
makta bulunduğunu birçok zamandan 
beri memnuniyetle görüyordum. 

Reisicümhur Hazretleri, zimamı dev 
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Jeti elime aldığım ilk gündenberi 
Türkiye ile dostluk lüzumunu hisset- 
tim ve bugünkü mesut vesile ile görü- 
yorum ki, Türkiye ile İran arasında 
çok samimi rabıtalar mevcuttur. Ve 
işin esası o derece sağlamdır ki, bu 
dostluk istikbalde her türlü tezelzül- 
den masun bulunacaktır. Komşu ve 
kardeş iki millet kemali itimat ve it- 
minan ile yekdiğerine dayanarak te- 
rakkiyatı idame etmek, medeniyetin 
tevsiine çalışmak ve dünyanın umumi 
sulhuna hizmet eylemek mukaddes 
vazifeini ifa edeceklerdir. 

Aziz kardeşimi tekrar görmeyi çok 
arzu eder ve imkân husulünde İran'ı 
teşrif buyurmak suretiyle beni mes- 
rur edeceklerini ümit eylerim. 

Samimi kalpten aziz kardeşimin sa- 
adet ve selametini ve İran'ın dost ve 
komşu milletinin terakki ve azemeti- 
ni dilerim ve “selametii an dost mu- 
azzam camı hod ra bülend mikünem”. 


18 Haziran Pazartesi günü Büyük 
M. Meclisinin ikinci celsesi açılırken 
AÂlâhazreti Hümayun Riyaseticümhur 
locasında yer almışlardı. 

Celsenin açılmasını müteakip Reis 
Kâzım Paşa Hazretleri Başvekil İsmet 
Paşa Hazretlerinin söz aldıklarını bil 
dirmiş ve müşarünileyh Paşa Hazret- 
leri kürsüye gelerek şu beyanatta bu- 
lunmuşlardır: 

“— Muhterem Efendiler, 

Dost ve asil İran milletinin büyük 
hükümdarı Şahinşah Hazretleri birkaç 
gündenberi memleketimizi misafirlik- 
leriyle şereflendirmişlerdir. 

Büyük Millet Meclisine bu vesile 
ile memnuniyetle ve sevinçle haber ve 
ririm ki, halkımız her tarafta kendi- 


İYRAN ve TÜRKİYE 


Jiğinden hissiyatımızı ve iki millet 
arasındaki kardeşliğin yüksek menfa- 
atlerine vukuf ve kanaatle muhabbet 
ve alakasını göstermektedir. 

Gazi Mustafa Kemal Hazretleri, 
yeni Türkiye devleti için olduğu gibi 
Şahinşah Hazretleri de yeni İran dev- 
letinin istiklal aşkını, asil hislerini, 
çalışkanlığını temsil eden yüksek bir 
şahsiyettir. 

Halkımız her tarafta Şahinşah Haz- 
retlerine taşkın muhabbetlerini gös- 
terirken, İran milletine karşı muhab- 
betini ve ona olan itimadını göster- 
miş olduğu kanaatindedir. 

Arkadaşlar, Komşu ve kardeş iki 
milletin kudretli ve Büyük Reisleri 
zamanında İran-Türk münasebatı yer- 
leşmiş buhranları izale ederek yeni 
bir devreye girmiştir. Menfaatleri ve 
hisleri yekdiğerine bu kadar yakın o- 
Jan iki millet asırlardanberi türlü tür- 
Jü anlaşamamazlıktan ve türlü nifak 
ve fesattan yekdiğerinden uzak kal 
mışlardı. 

İran'la bir hudut meselesi vardı 
ki kaç senelik bir mesele olduğunu 
şimdi size rakamlarla söylemek müş- 
küldür. Fakat mübalağasız söyliyebi- 
dirim ki, yüz senedenberi süren bir 
hudut ihtilafı iki devlet arasında her 
türlü emniyet hislerini zehirlemiş bu- 
Junuyordu. Bu müşkül nisbetle az 
bir zamanda ve daha ihtilaflı birçok 
müşkülat zuhur etmişken iki mille- 
tin tabii menfaat ve hislerini idrakte 
ki isabetlerinde ve asıl müessir ola- 
rak iki milletin başında bulunan Bü- 
yük Reislerinin istikbali gören, bü- 
yük millet menfaatlerini gören irade 
ve dirayetleriyle bu mesele halledil- 
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miş bulunuyor. 

Ondan sonra arkadaşlar, iki mille 
tin, iki devletin hemhudut olan mın 
takaları ve arazilerinde emniyet ve 
asayiş müşkülatı yekdiğerine karşı 
daima bir düşünce tevlit ediyordu. 
Birkaç senedenberi hudutlar civarın 
daki mıntakalarda asayişi bozmak is- 
tiyen bütün unsurlar her iki tarafta 
gördükleri ciddi bir siyasetin kudreti 
karşısında nevmit olmuşlardır. İki 
memleketin hemhudut arazisi asayiş 
itibariyle ve yekdiğerinin saadetini 
istiyen hissiyatiyle gittikçe diğer 
memleketlere nümune olacak bir sü- 


künet ve bir çalışma havası vücude 
getirmektedir. 
Arkadaşlar, hudutlar civarındaki 


mıntakaların yekdiğerini severek ve 
yekdiğerinin hudut ve arazisine hür- 
met ederek yaşamaları iki milletin 
bütün münasebatı üzerinde esaslı te- 
siri olan kuvvetli bir âmildir. 

Büyük hadisenin ehemmiyetini 
yüksek nazarlarınızda hakkiyle tecel- 
li ettirebildiysem bununla takip edil- 
miş olan siyasetin ve bilhassa milleti- 
mizin başında bulunan yüksek şahsi- 
yetlerin uzağı görmek, doğru bir si- 
yaset takip etmekteki isabetlerini da- 
ha iyi tebarüz ettirmiş olurum. 

Arkadaşlar, şahıslar gibi millet- 
ler arasında da her türlü siyasetin 
kuvvetli müessiri, samimi emniyet his 
si ve yekdiğerine karşı saygı, takdir 
hissidir. İnsanlar birbirlerini sever- 
ler ve saydıkları vakıt, bütün muame- 
lelerinde bu duygu nasıl müessir o- 
lursa milletler de münasebetlerinde 
birbirini sevmek ve birbirinin saade- 
tini istemek duygusuna bütün siya- 


324 


setlerini kurarlar. 

Bu sebeple kuracağımız ve kökleş- 
tireceğimiz anane bütün nesillerde 
kuvvetli bir itikat halini almaktadır. 
Bizim kanaat ve inanımız odur ki, 
İran ve Türk milletlerinin yekdiğeri- 
min yüksek menfaatlerini birbirleri. 
nin saadet ve kudretinde aramak ka- 
maatini bugünkü nesil ile gelecek ne- 
sillere itikat halinde telkin etmeğe 
muvaffak olursak memleketimiz için 
Saadet devri başlıyacak demektir. 

İran ve Türkiye'nin iktisadi mü- 
nasebetleri dahi her iki memleket için 
çok menfaat getirecek bir faaliyet sa- 
hasıdır. 

İktısadi noktaj nazardan yekdiğe- 
rimize yakın ve birçok cografi ve ta- 
bit sebeplerle bağlr bulunuyoruz. İti- 
madımız kuvvetlidir ki, bu yeni hava 
ve yeni devrin inkişafı esnasında ik- 
tısaden dahi her iki memleket çok 
müstefit olacaktır. 

Her şeyden evel arkadaşlarımın 
nazarında tecessüm ettirmeliyim ki, 
milletlerimiz ülkü itibariyle yakın 
bir vaziyettedirler. Ve aynı devri ge- 
çirmektedirler. Büyük bir milli müca- 
deleden çıkmış olan Türk milleti 
istiklal azmini ve iradesini bütün si- 
yasetinde tutmuş olan yeni İran dev- 
detinin sarfettiği gayretteki büyüklü- 
ğü ve asaleti kemaliyle takdir etmek- 
tir 

Bundan sonra her iki memleket 
için kudretli ve müstakil bir devlet 
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halinde ilim ve medeniyetin bütün te- 
rakkilerini ve inkişafla tahakkuk et- 
tirmek aziz emeldir. 

Bundan başka görüyoruz ki, fikir 
sahasında ve ülkü yolunda da memle- 
ketlerimizin hayat ve temayülleri ara- 
sında yakınlık ve çok benzerlik var- 
dır. 

Arkadaşlar, Bütün bu münasebet- 
lerin beynelmilel âlemde en ciddi bir 
takdire mahzar olması hakkımızdır. 
Çünkü bütün bunlar, insanlığın asil 
hislerine, asil fikirlerine İstinat etti- 
Zi gibi yalnız sulh içinde milletleri- 
mizin inkişafına hizmet etmek gaye- 
sini takip etmektedir. 

Yeni İran'la yeni Türkiye'nin mü- 
masebetleri sulh noktai nazarından bi- 
zim memleketlerimiz için olduğu ka- 
dar komşularımız ve daha uzak kom- 
Şularımız için de nimet sayılmalıdır. 

Bu tarihi hükümlerin tesiri İran- 
Ja Türkiye arasında şahsi kanaatleri. 
mizce ve sizin veçhelerinizle sevket- 
tiğimiz siyasetin manası olarak sizin 
kanaatlerinizce İran ve Türkiye mü- 
masebatında yeni bir bahtiyarlık dev- 
ri başlangıcı telakki olunabilir. 

Bu yol çok feyizli bir yoldur. Tür. 
kiye Büyük Millet Meclisinin bu ka- 
dar büyük eserleri tahakkuk ettirme- 
sinden ve bu kadar büyük bir şahsi- 
yeti sinesinde muhabbetle derağuş et- 
mesi bahtiyarlığına nail olmasından 
dolayı, gelecek nesiller sizi tebrik e- 
decektir. 


e şa 
KOMŞU MEMLEKETLERDE 


——— ———— e. 


YENİ İRAN 
NUSRET KEMAL 


ŞİMALDE Kafkasya, Sovyet Türkis- 
tanı, şarkta Afganistan ve İngiliz Be- 
lucistanı ve garpta Irak ve Türkiye 
ile çevrili olan İran cografya, iktısat 
ve politika bakımlarından çok mühim 
bir yer tutar ve Yakın Şarkla Orta ve 
Uzak Şark arasında bir geçit teşkil 
eder. Bol tabii zenginlikleri, eski ve 
yüksek milli kültürü, ve bilhassa ede- 
biyatı, halıcılığı, ve uzun zaman Rus 
ve İngiliz politikasının çarpışma nok- 
tası olması dolayısiyle İran bütün 
dünyayı alakalandırmıştır; İran'ın da 
Türkiye gibi yeni bir inkılâp yapmak- 
ta olması, İran Şahinşahı Hazretleri- 
nin Türkiye'yi ziyareti ve Yakın Şar- 
kın bu iki inkrlâpçı devleti arasında 
yeni ve sağlam dostluk temellerinin 
atılmakta olması İran üzerindeki göz- 
lerin dikkatini arttırmaktadır. 

İran, 1,684,000 kilometre murab- 
bar, yani Türkiye'nin iki misli kadar, 
bir sahada, son yazıma göre 15,550,115, 
Türkiye'ninkine yakın, bir nüfus bes- 
ler. İran yaylası denen büyük yayla- 
nın garp yamacını işgal eden memle- 
ketin mümbit vadilerinde türlü şey- 
ler yetişir ve dağlarında zengin ma- 
denler yatar. Yaylanın bazı noktala- 
rının yüksek olması sebebiyle dünya- 
nın az memleketlerine nasip olan bir 
ıklim çeşitliliği vardır: Yüksek 
kısımlar mutedil rklim, alçak kısımlar 
ise sıcak rklim şartları arzeder. Ha- 


zer Denizi kıyıları çok yağmurlu mu- 
tedil havasiyle bizim Karadeniz ıkli- 
mine benzer; az yağmur yağan ve si- 
cak havalı cenup havalisi hurma ağa 
cı yetiştirir; memleketin orta, şark 
ve garp kısımlarını kaplıyan yüksek 
yaylada ise Orta Anadolu'yu andıran, 
yalnız biraz daha sıcak, berri ve mu- 
tedil bir rklim hakimdir. 

1492 de Hindistan ve Uzak Şarka 
deniz yolu açılıncıya kadar İran Ya- 
kım Şark ve Avrupa ile Uzak Şark a- 
rasında yegâne yoldu. Bu itibarla 
İran en eski zamanlardanberi yalnız 
Orta Asya'da doğan ilk medeniyetin 
Yakın Şark ve Avrupa'ya en mühim 
geçit yeri olmakla kalmamış Türkis- 
tan, Çin ve Hindin Mezopotamya, A- 
nadolu, Mısır, Fenike, Yunan ve Ro- 
ma ile de ticaret köprüsü olmuştur. 
Bu suretle binlerce senenin inkişaf 
ettirdiği büyük bir transit ticareti ve 
kültür transiti İran'ı birkaç asır eve- 
line kadar devam eden yüksek bir 
zenginlik, refah, umran, medeniyet 
ve kültür seviyesine çıkarmıştı. Müş- 
terek Türk—İran medeniyetinin yük- 
sek eserleri hâlâ seyyahların gözleri- 
ni kamaştırmakta, hikâyesi akıllara 
hayret vermektedir. Timur zamanında 
İran dünyanın yolları en muntazam Ve 
emin, posta sevkiyatı en süratli, şehir- 
leri en mükemmel, ahalisi en müref- 
feh memleketi haline gelmişti. Bir 
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milyon nüfusu barındıran Tebriz şeh- 
rinde yazın çeşmelere buz konacak 
kadar yüksek bir medeniyet seviyesi- 
ne varılmıştı. Fakat deniz yolunun 
keşfi ve buharın deveyi yenmesi İra- 
n'ın geniş beynelmilel yollarını dol- 
duran kervanları kuruttu; ve zamanla 
bir zamanlar günün en işlek memle- 
keti olan İran tarihin: , milletleri sol- 
duran uykusuna daldı. Bol yiyecek 
yetiştiren ılık bir ıklimin gevşetici 
rüzgârı altında, ince bir kültürün 
gaşyedici rüyaları içinde bu uyku 
1925 senesine kadar sürdü. Türk in- 
kılâbının sarsıntısı ve 1925 senesinde 
büyük 'bir inkılâpçının gür sesi onu 
bu uykudan uyandırdı. Türk İnkılâ- 
bını kısa bir fasıla ile takip eden İran 
inkılâbı Büyük Şefi Reza Şah Pehle- 
vi'nin direktifi altında geçen asırla- 
cı telafi edecek ve kardeş İran 
milletini büyük mazisine yaraşır bir 
inkişaf ve refaha vardıracak surette 
ilerlemektedir. 

Yeni İran rejiminin yaptığı ısla- 
hat devlet işlerinin ve memleket ya- 
şayışının her veçhesine şamil olmak- 
la beraber maliye—iktısat ve kültür 
sahalarında yapılan inkrlâpları bil- 
hassa zikre değer mahiyettedir. Eski 
İran'da “bütçe” denilen şey yoktu. 
Yeni rejimin ilk işi mütevazin bir 
bütçe kurmak oldu. Bütçeye dahil e- 
dilmiyen ve İngiliz—İran Petrol Şir- 
keti tarafından her sene verilen birbu- 
guk milyon kadar İngiliz lirası da 
memleketin asırlarca ihmal edilmiş 
olan müdafaa kuvvetlerinin tanzim 
ve tezyidine tahsis edilmiş bulunmak- 
tadır. Bütçe fazlası kurulmuş olan 
Milli İran Bankasma yatırılmaktadır. 
Bu banka memlekette ticaret, sanayi, 
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ve ziraatin inkişafıma yardım etmekle 
vazifelendirilmiştir. 

İran esas itibariyle bir ziraat mem- 
leketidir. Bu itibarla yeni İran ziraat 
işleriyle, bilhassa pamuk ve çay zira- 
atiyle yakından alakadar olmaktadır. 
Son zamanlarda kurulmuş olan bir 
Çay Ziraati Enstitüsü geçen sene zi- 
raatçilere 2,000,000 dan fazla çay fida- 
nı dağıtmıştır. Şimal havalisinde tü- 
tün, cenup havalisinde ise tömbeki 
çok mıkdarda yetiştirilmektedir. Ha- 
zer havalisinde de çok ve iyi cins pi- 
rinç yetiştirilmektedir. İran'ın mey- 
veleri çok nefistir, bunlar arasında 
şeftalinin nefaseti garp dillerine şef- 
taliye karşılık olan p&öche—peach ve 
buna benzer kelimeleri vermiştir . Bu 
kelimelerin Persica aslından geldiği 
anlaşılmaktadır. İran'ın üzümü ve 
şarabı da şeftalisi kadar güzel ve 
meşhurdur. Tabiatiyle İran çok mık- 
darda kuru meyve ihracatı yapmakta- 
dır. İran ihracatı arasında sanayi ve 
tıpta kullanılan türlü nebatlar da mü- 
him bir yer tutmaktadır. Yeni rejimin 
ziraat sahasında yaptığı büyük işler- 
den biri de İran'ın en büyük servetle- 
rinden olan ormanların muhafazası- 
dır. Tahranda bir Ziraat Mektebi, Tah 
randa ve başlıca ziraat mmtakaların- 
da Ziraat Enstitüleri ve nümune çif- 
likleri ve bir de Orman Enstitüsü ya- 
pılmıştır. Bütün bu müesseseler ara- 
sında bilhassa Tohum Seçme ve Islah 
etme Enstitüleri büyük verimle çalış- 
maktadır. 

Tabiat İran'a bahşettiği birçok 
lütuflar arasında İran'a Hazer kıyı- 
sında dünyanın en iyi havyarını istih- 
sal imtiyazını da vermiş bulunmakta- 
dır. 


YENİ İYRAN 


Bir taraftan ziraatini inkişaf ettir- 
mekte ve tabii servetlerini istismar et- 
mekte olan İran bir taraftan da sana- 
yileşme yoluna girmiş bulunuyor. İki 
şeker fabrikası faaliyetle işlemekte 
olduğu gibi altı şeker fabrikası da ya- 
pılmaktadır. Tehran yakınında bü- 
yük bir çimento fabrikası kurulmuş- 
tur. Orman mıntakalarında ise he- 
zarlar süretle artmaktadır. Mütead- 
dit yün, pamuk ve kendir dokuma 
fabrikaları, tabakhaneler, sabun fabri- 
kaları, iki kibrit fabrikası kurulmuş- 
tur. Isfahan, Şiraz ve Yazd'da çok 
güzel ipekliler, şallar ve hint kumaş- 
farı dokunmaktadır. Esasen cihanşü- 
mul bir şöhrete malik olan halıları i- 
se beynelmilel ticarette en az Ssarsıl- 
mış mata'lardan birini teşkil etmek- 
te ve yeni tedbirlerle halıcılık inkişaf 
yoluna girmektedir. 

Maden bakımından ise İran birçok 
memleketlerin gıpta edeceği bir zen- 
ginliğe ve tenevvüe maliktir. Henüz 
el sürülmemiş zengin pilatin, altın, 
gümüş, kömür madenleri vardır. Pet- 
rol madenleri ise İran'ı petrol itiba- 
riyle dünyanın en zengin memleket- 
leri safma koymaktadır. İran Hü- 
kümeti tabii servetlerini en modern 
usullerle işletmek faaliyetine geçmiş 
bulunmaktadır. 

Memleketi ileri bir kültür ve re- 
#ah seviyesine çıkarmak hedefiyle ça- 
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lışan yeni rejimin, tabiatiyle, en ziya- 
de ehemmiyet verdiği işlerden biri de 
tahsil ve kültür meselesidir. Uzun 
bir ihmal ve inziva neticesi cahil ve 
dünyadan habersiz kalmış büyük bir 
halk kütlesini modern kültürle cihaz- 
landırmak en çetin iş olarak kendini 
göstermektedir. Şahinşah Hazretleri 
maarif bütçesini eski İran'dakinin ye- 
di misline çıkarmıştır. 1922 de 612 
olan mektep sayısı 1932 de 418le ve 
talebe sayısı 55,131 den 200,926 ya çık 
mıştır. İlk tahsil mecburiyeti kon- 
muş ve birçok yüksek mektepler açıl- 
mıştır. Mekteplerde erginler için de 
hususi kurslar yapılmaktadır. Fakat 
halkın büyük ekseriyetini teşkil eden 
köylüyü okutmak meselesi henüz hal 
beklemektedir. Köylere, hattâ şehir- 
lere, ulaşmadaki en büyük güçlük yol 
olmamasıdır. 

Memleketin iktrsadi ve kültürel 
inkişafının ancak her tarafı kaplı 
yan bir yol şebekesiyle kabil olabile- 
ceğini anlıyan İran Hükümeti, bil- 
hassa son altı senedir, büyük bir yol 
programını hararetle yürütmektedir. 

İran demiryolu ve şose şebekesi- 
nin Türkiye yol şebekesiyle bağlan 
ması bu iki komşu memleketi yeniden 
şarkla garbın köprüsü yapacak ve iki 
kardeş millete tarihi rollerini iade 
edecektir. 


F E L Ss E F E 
e e ri 


FELSEFE 
HİLMİ 


FELSEFEDEN bahsedildiği zaman, 
gok defa sınırları çizilmemiş uçsuz bu- 
caksız bir bilgi meydanı hatıra gelir. 
Ona karşı âlim ve sanatkârların vakıt 
vakıt septik bir gözle bakmaları, Aris- 
to'nun tabiriyle, hemen “felsefe yapar- 
ken bile” felsefeyi inkâr etmekten bir 
zevk duymaları; benliğini kazanma a- 
teşi içinde babasiyle pençeleşen deli- 
kanlılar gibi Sokrat'tan daha yaşlı olan 
felsefeyle görüşmeden hoşlanmaları 
her halde bundan ileri gelse gerektir. 
“Felsefenin sefaleti”nde, Marx'a bu 
cesareti veren gene bir Alman romanti 
ğinden alınıp tersine çevrilmiş olan es- 
ki diyalektik değil miydi? İlim namr- 
na etrafa ateş püskürenlere gösterile. 
cek ilk örnek, Sokrat'la Sofistler 
arasındaki çarpışmada insan kafasının 
sınırlı düşünceyi nasıl kazandığını ve 
başı bulutlarda gezen ölçüsüz bir ilim 
iddiasının nasıl kendi kendini tenkit 
ile doğru yolu bulduğunu gözden ge- 
girmek olacaktır. 

Eski Yunan'da felsefe ve ilimden ay 
nı Şeyi anlıyorlardr. “Değişmez bir ma- 
kuller âlemine” yükselmek kabataslak 
bilgi, yani zandan, kaplamış ve ulaş- 
mış bilgi, yani ilme geçmek demekti. 
Aristo'ya göre ilk prensiplerin ilmi o- 
lan felsefe, bütünün parçaları kuşattı- 
ğE! gibi, diğer bilgi dallarını kuşatır. 
Çok tanınmış bir kanaattir ki, ilimler 
felsefenin bu sınırsız kaynağında de- 
Barak yavaş yavaş ehliyet kazandıkça 
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ve İLİM 
ZİYA 


başlarını onun boyunduruğundan kur- 
tarır. Kendi disiplinlerini, kendi dü- 
zenlerini kurdukça müsbet ilimler adiy 
le tanınırlar, Nasıl ki, bugün başlı ba- 
şına birer varlığı olan ahlak, iktrsat ve 
güzel sanatler gibi cemiyet düzenleri- 
nin önce din hayatında canlandığı ve 
ilk örneklerini dinin âlim görüşlerinde 
bulduktan sonra o ilk kalıplar üzerinde 
kendi çevrelenmiş mevzuları ve kendi. 
lerine vergi olan denemeleriyle başla 
rının buyuruğunu aldıkları bilinmek- 
tedir, 

Dinle felsefe arasında yaptığımız 
bu geniş karşılaştırma, felsefeyi de din 
gibi, ilimden önceki elverişsiz bir dü. 
zen; denemeler ve düzeltmelerin verdi 
ği dayanıklı ve kestirme bilgiler için 
artık ölçü rolünü oynıyamıyan içinden 
geçilmiş bir âlem saymağa kadar bizi 
götürebilir. Galiba halk arasında fi- 
lozof denince hatıra ekseriya kafasr- 
nın içi ve dışı karmakarışık bir bunak 
gelmesi onun bu eski kabataslak telak- 
kisinden başka bir şey duymamış ol- 
maktan ileri geliyor. Hakikatte orta 
zaman içinde bütün şarkı dolduran bu 
felsefe görüşü tıpkı eski ilim görüşü 
gibi artık tamamiyle aşılmış ve bıra- 
kılmıştır. 

Descartes'ta felsefe, yalnız doğru- 
dan doğruya, açık ve bedihi bilgiden 
başka bir şey olmayıp bütün diğer ilim 
leri kaplıyan ilimdir. Bunun için de- 
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gil midir ki, pozitivizm de ilk şeklin- 
de felsefeyi “ulaşmış ilim”(1)ve “ilim 
ler bölünmesi” gibi görmekte idi. 

Fakat burada bir nokta zorla ken- 
dini meydana çıkarıyor: Bütün ilim- 
ler, tabiatin parça parça mevzuları üze 
rine denemeli ve düzeltmeli düşün- 
celerin eseridir. Fakat bu düşüncelerin 
değeri ve yayımı üzerinde düşünmedik 
çe, yani asıl düşüncelerin düşüncesini 
yapmadıkça onların sağlamlığına ne 
kadar güvenebiliriz. Denebilir ki ilim 
ler kendi kendini kontrol eder. Dışla- 
rında bir vasiye belbağlamalarına lü- 
zum yoktur. Zaten ilimlerin tarihi de 
bu süreksiz denemeler ve düzeltmeleri 
göstermiyor mu? (2) 

Bu cevap, bize felsefeyi lüzumsuz 
göstermek şöyle dursun, onun bizzat 
niçin kaçınılması imkânsız olduğunu 
anlatan en esaslı delildir. İlim, kendi 
prensiplerinden şüpheyi aklından ge- 
çirmedikçe, onlara değişmez ve sarsıl- 
maz kaideler göziyle baktıkça araştır- 
malarında ne kadar geniş ufuklar açıl- 
sa bile orada yanılma imkânlarını kav- 
ramağa ve kullandığı kadroların dar v 
sa bile orada yanılma imkânlarını kav- 
ramağa; ve kullandığı kadroların dar 
ve elverişsiz olduğunu görerek yeri- 
ne daha geniş ve daha kullanışlılarını 
koymağa hiçbir zaman gücü yetmiye- 
cektir. 


(1) “La science universelle”. 

(2) Emile Meyerson, ilk eseri olan 
(Identit& et röalit&)den itibaren fel- 
sefenin alışılmış epistomologigue usu 
lüne hücum ederek onun yerine bütün 
felsefe meselelerinin ilim tarihine a- 
it tehlillerden ve bizzat ilimden çıka- 
rılması mümkün olduğunu gösterme- 
ğe çalışıyordu. 
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Fakat ilim, bir an için gözlerini ken 
di eserine çevirerek kendi âletlerini 
kontrol etmeğe kalktığı, diğer tabirle 
“ilmin ilmi” veya “düşüncenin düşün- 
cesi” olduğu zaman prensiplerini dü- 
zeltmek ve kadrolarını genişletmek im- 
kânlarını kazanacaktır. Bu ikincisi ar- 


tık önceden bahsedilen ve tabiat içinde 
çevrelenmiş bir mevzuu olan ilim değil 
dir. Eğer ona mutlaka bir ilim demek 
lazımsa —her halde— diğerlerinden 
ayrı bir sahayı, “düşüncelerin düşün- 
cesini” kendine mevzu almış olan bir 
ilim, yani felsefe olması lazımdır. 
Bundan dolayıdır ki, Kant'ın insan 
bilgisine getirdiği büyük yenilik inkâr 
edilemez. Bilgiyi yapan her türlü de- 
nemeden evel, onun şartları üzerinde 
düşünmek, yani (bilgi nazariyesi) yap- 
mak, denemelerin sağlam ve sürekli ol- 
ması için en emin yoldur. Fakat bilgi 
nazariyesini ne üzerine kuracağız? Es- 
ki kozmogonilerde dünyanın üzerinde 
durduğu kaplumbağa gibi bilgi naza- 
riyesini boşlukta bırakmak, müşkülatı 
geriye atmaktan başka bir şey değil 
dir. Netekim Kant bile şuurun bu “de- 
ğişmez ve ulaşık” şekilleri üzerine in- 
san bilgisini kurmağa çalışırken onla 
rı Newton'un fiziğinden “mutlak me- 
kân ve zaman” fikirleri halinde hazır- 
lanmış olarak bulmamış mıydı? 
İlmimizin sınırları değiştikçe bu 
prensipleri de değiştirmeğe mecbur ol- 
duğumuzu, yeni fiziğin geçirdiği bü- 
yük inkılâplar ve en başta “izafiyet na 
zariyesi” artık açıkça göstermektedir. 
Şu halde ilmin dayandığı prensipler 
üzerinde düşünmekten, onu sıkı bir 
kontrole bağlamaktan bahsedilebilir. 
Fakat bu kontrol ilim üstü ve başı boş 


© görüşlerin eseri olmayıp, gene ilmin ge 
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tirdiği yeniliklerle, süreksizce kendi 
kendini düzelten bir düşünce âletinin 
eseri olacaktır. 


Acaba bu düşünce âleti nedir? İği- 
lip bükülmek bilmediği için çok defa 
eşyayı zorladığımız ve hadiselerin yu- 
muşaklığını göstermekten uzak oldu- 
ğu bahanesiyle hendeseye ve suri man 
tığa hücum eden bazı filozoflar, bu dü 
şünce âletini zihnin vasıtalı işleyişle- 
rinde değil, fakat ansızın ve doğrudan 
doğruya yaptığımız “seziş”lerde gör- 
mek istiyorlar. Eleyici ve parçalayıcı 
olan ilmin “ulu unsurları” karşısında 
yeni bir hayat metafizikine kapı açmak 
istiyen bu filozaflar, dedikleri gibi gü 
venilebilir bir hakikat mihengi, sağlam 
bir düşünce âleti bulmuşlar mıdır? 
Haklı olarak bundan şüphe edebiliriz. 
Çünkü bir defa bu yeni metafizik ön- 
ceden ilimleri kontrol etmek ve dayan- 
dıkları temelleri perçinlemek şöyle dur 
sun, onları büsbütün sarsacak bir geri 
adımla ilim dışı veya isterseniz, ilim 
üstü başı boş bir sahaya başvurmakta- 
dır. Sonra da “madde ilmi” ve “hayat 
metarifiziki”ni keskin duvarlarla ayır- 
mak, tabiati tanıma imkânlarını silmek 
ve şimdiye kadar atılmış adımlara göz- 
lerini yumarak yeni bir mistisizme ka- 
pı açmaktan başka ne olabilir? En son 
ra şunu da söyliyebiliriz ki, bu yeni 
metafizik ileri sürd çok ince ve öl 
gülmez âletini bize tanıtabilmek için 
gene şimdiye kadar bildiğimiz ilimle- 
rin verimlerine dayanmakta ,hattâ da- 
hası var, onların çok eskimiş ve düzel- 
tilmemiş olan sur? mantıklariyle ilerle 
mektedir. Hiç beğenilmiyen bütün bu 
gösteriş, anlayış ve isbat ediş yolların- 
dan bir an için vaz geçildiği düşünül- 
se, o kadar alkışlanan “seziş” usulü- 
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nün neden ibaret olduğunu anlamak 
imkânsız olacaktır. 

Ne kadar hücuma uğrasa, gene baş- 
ka bir isim altında meydana çıkmak ve 
dirilmekte geri kalmıyan ve belki de 
insan zihni kadar eski olan diğer bir 
usul ile karşılaşıyoruz ki, “diyalektik” 
adiyle tanınan bu usulün sonsuz ölüp 
dirilmelerindeki kudret her halde onda 
vazgeçilmesi müşkül bir değer olduğu 
nu düşünmeğe bizi sevkediyor. Ona 
hücum edenler çok defa diyorlar ki: 
Diyalektik bir kelime oyunudur. Hadi- 
selerin üstünde, özlerinden ayrılmış 
boş kalıplar arasında zihnimizin yaptı 
ğı tehlikeli bir cambazlıktan, bir labi- 
rent içinde gözleri bağlı dolaşanlar gi. 
bi “mücerret”ler âlemine yükselmek- 
ten başka birşey değildir.(3) Bu hücu- 
mu yapanlar ayırt etmeden Eflatun, 
Hegel, Marx gibi bütün büyük diya- 
lektik kahramanlarını kastediyorlar. 
Fakat onu koruyanlar diyorlar ki diya 
lektik, fikirlerimiz arasındaki tenakuz 
Tarı kaldırmanın biricik yoludur. Göz- 
den geçirdiğimiz ve denediğimiz bü- 
tün tek vaktalar, aralarındaki uygun- 
suzluk ve tezatları kaldırıp bir sistem 
halinde görülmedikçe bir arı kümesi 
kadar karmakarışık ve anlaşılması 
imkânsız kalacak, fakat onlar bütün 
tenakuzları aşan kaplayıcı bir sistem 
içerisinde eridikçe o kadar ideal ve 
anlaşılır bir düzen meydana gelecek- 
tir. 

Diyalektiğe hücum edenlerin bir 
noktadan insafsızlık yaptıklarını anla- 
mak için, bu usulü kullananların her 
şeyden önce tek vakıalar arasındaki 


(3) Birçokları arasında bilhassa 
Wiliam James'in (La philosophie de 
Pexpârience)ını zikredebiliriz. 
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”bağlantı”yı (4) değerli bulduklarını; 
tek vakralar ve onların “nasıllık”ları 
(5) bilinmedikçe “bütün”e yükselmek 
imkânsız olduğuna ilişmek kâfidir. 
Doğrusunu söylemek lazım gelirse, bu 
usul parçalardan yola çıktığı ve onlar 
arasında tam uyuşma bulmağa çalıştı- 
ğı için hiçbir zaman onun, tek vakrala- 
rr büsbütün bir kenara bırakmış ve hi- 
çe saymış olduğu ileri sürülemez. Fa- 
kat gene bu sebepten dolayı onun tıp- 
kı bir mimar veya bir heykeltraş gibi 
davrandığını; mümkün olan bütün de- 
nemeler arasından yalnız kendi kura- 
cağı çatı için lüzumlu parçaları ayırıp 
ideal düzenini onların yardımiyle çiz- 
diğini de unutmamalıdır. Şu halde diya 
lektikçinin düşünceler çatısı, denilebi- 
lir ki tabiat üzerine insanın kattığı bir 
eser; sanki bir yere ulaşmak için ön- 
ceden düşünülmüş olan bir plandır. 

Diyalektik bize yeni bir şeyi mey- 
dana çıkarmasını, tabiatin perdelerin- 
den birini kaldırarak eski bildiklerimiz 
yardımiyle bilinmiyenlere ulaşmasını 
öğreten bir âlet değil; fakat elimizdeki 
dağınık ve tek vakralardan birbirini tu- 
tan ve tenakuzu olmıyan ideal bir sis- 
tem kurmamıza yarıyan bir âlettir. Bu 
sistemin değerini ve kuvvetini büyük 
din ve ahlak yapılariyle bir tutabiliriz. 
Onun bizi kapalı bir sistem içerisinde 
tam bir inanca götürebileceğini söyli- 
yebiliriz. Fakat onun bilgimize her a- 
dımda yeni bir şey katabileceğini, tabi- 
atin kendinde bulunan zaruri bağlantı- 
ları (kendi dileklerimizi katmaksızın) 
meydana çıkarabileceğini ileriye sür- 
mek mümkün değildir. 

Bunun sebebini her şeyden önce, 


(4) “Relation”. 


(5) “Oualit&” o (keyfiyet). 
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diyalektiğin terkipçi bir usul olmama- 
sında görmelidir. Descartes'nin göster- 
diği gibi terkip, müsbet bilgide ancak 
tahlilden sonra geldiği ve onu kontrol 
ettiği zaman faydalıdır. Fakat ilk plan 
da başvurulan ve yalnızca “mefhum” 
ların en ulaşkınına yükselmek için kul- 
lanılan terkip, bizi tecritçiliğin basa- 
maklarında yüksele yüksele, nihayet 
farkına varmaksızın bir “boş kalıplar” 
âlemine götürür. İlmin kendisine da- 
yanabileceği bir temel, her şeyden evel 
gene ilim tarafından kontrol edilebilen 
ve her türlü değişme ve düzelmelere 
elverişli bir temel olmalıdır. Seziş usu- 
lünü ileriye sürenlerin fazla kötüledik- 
leri eski mantık, öyle görüyoruz ki, ri- 
yaziyat ve fizik ile omuz omuza ilerli- 
yerek onların yardımiyle kendini do- 
nup kalmış bir statik âlet olmaktan 
kurtarmıştır. (6) 

Felsefe bize “düşüncelerin düşün- 
cesi” olarak görünüyor .Fakat o, bu 
ayrılmış mevzuunda başı boş ve dizgin 
siz bir düşünceler sahasr, yahut tabia- 
tin üstünde ona dışardan katılmış bir 
ideal düzen değildir. Onun usulü tek 
vakıalar arasındaki mantıki ve değiş- 
mez bağlantıları bulmağa çalışan tah- 
lildir. İlim yenileştikçe, bu mantıkf 
bağlantıların çemberini genişleterek 
felsefi ufkumuzu açtığı gibi, mantıki 
tahlillerimize dayanan ilim de onun 
yardımiyle kendi âletlerini kontrol et- 
mek ve daha emniyetli yürümek im- 
kânlarını kazanacaktır. 


(6) Yeni mantık zaman ve ordre 
fikirlerini kuşatmakta olan dinamik 
bir mantık olup Bertrand Russel, 
Withehead ve Carrap, Hilbert taraf- 
larından zamanımızda genişletilmek- 
tedir. 
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İLMİN vatanı yoktur, derler, Doğru- nın daha geniş, daha ehemmiyetle, dik 
dur. Bilgin olan da bir millettendir; & katle okutulmasını lüzumlu örmü; 
ama bir milletten oluşu, bilginlerinden tüm, O vakıt, bugünkü an 
e SE ei bilginleriyle öğü- (o Yunanlılarla kanlı bir savaşta idik. Ba 
nür; bir milletin bilgini, öteki millet- şımdaki zat, bana kızdı, “olamaz” de- 
lerce EE li big buö- di. Ondan sonra bu mesle üzerinde 
günme de o kadar büyük olur. Bilgin Ubir daha ağzımı açamadım. Ben niçin 
milletinin işlerinde bir taraflıdır; ama Yunan ie ye kadar emine 
bilgi işlerinde bitaraftır; çünkü bilgi veriyordum? Öyle görmüştüm, öyle 
geye hm a anlamıştım ki, Yunan tarihi, bugünkü 
Bi e ği a amla O garp medeniyetinin başlangıç tarihidir. 
pitün Yahudiler öğünür. Ama bütün p;kein bilgi yolundaki ilk ayılışlarını, 
insanların da onunla öğünmemesinde felsefenin ilk parlayışlarını, tesamüh 
sebep yoktur. İzafet nazariyesi artık fikrinin ilk doğuşunu, demokrasinin 
bütün insanlığın malr olmuştur. Bir ilk izlerini, edebi ilk şah: i 
Pastör, bir Markoni, bir Edison, bir (© izlerini, edebiyatın ilk şaheserleri- 
Freud, bir Yung, bir Bergson, bir “e dazikita  eöyondumu Ban Gi 
John Dewey... mensup oldukları mil. lojisinde, şarkın koyu karanlığını ay- 
letlerin adamı oldukları kadar, bilgile. ( Jınlatacak ışıklar seziyordum. Yunan 
riyle de bütün insanlığın adamıdırlar. £ tarihiyle çocuklarımıza fikri anane bağ 
Bu ön sözlerden şu sona varmak (larını kıracak bir kudret terbiyesi ve- 
istiyorum: İlim, bitaraftır. İlim gö. 1€ceğimizi sanıyordum. 
zü, ilmi olan her şeyi ilim camından Birkaç yıl sonra, ortaya korka kor- 
görür. Başka türlü olamaz; ilmi işlere ka humanisma meselesini attım. En 
duygu karıştımı, doğru bir neticeye va o yakın arkadaşlarım bana güldüler: 


rılamaz. Büyük liderlerimizin bize ge- “Gençlerimize Yunanca, Latince mi 
rekliğini söyledikleri müsbet ilim, bu Ookutmak istiyorsun? ayol!. Almanlar, 
türlü ilimdir. Fransızlar bile artık bunları lüzumsuz 


Fakat ne yazık ki, duygu, çok defa görmeğe, atmağa başladılar. Senin 
bilginin bile bu bitaraflığına kızar. dünyadan haberin yok. Yunancayı, 
Duygunun bu kızgınlıkları ilimde iler- Latinceyi neye okutacaksın? Medeni 
leyişlere engel olup durur. Başıma ge dillerde bunların en güzel tercümeleri 
lenlerden bir misal getireyim: var. Biz de onlardan terceme eder, 

Bundan ondört yıl önce liselerimiz- çocuklarımıza humanisma üzerine bir 
de eski Yunan tarihinin ve edebiyat:- (fikir verebiliriz; vaz geç bu boş sevda- 
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dan!” dediler. 

Doğru: Yunan ve Latin klasikle- 
rini Türkçemize tercüme edivermek, 
onların muhtevalarını öğretmeğe yet- 
mez mi? Homirus'un (İlyada)sı, (O- 
dise)si, Sofoklis, Virjil'in (Bukolikle- 
ri)... bütün dillere çevrilmiştir. Bunla- 
rın en güzellerini Türkçeye çeviriveri- 
riz. Evet, iş yalnız o eserlerde neler 
yazılı olduğunu bilmek, fakat o diller- 
deki edebi kıymet ve ahengi bırakmak 
ise, en doğru yol budur. Ve bu işi he- 
men yapmağa başlamalıdır. Bu kadar 
asırlar garp irfan ve sanat âlemine ör- 
nek olmuş eserleri bizim de okuyup 
anlamamız, onlardan zevk almağa çak 
lışmamız iyidir. 

Halbuki irfanları ve sanatları en İ- 
leri varan milletlerin bu kerteye hangi 
yollarla gelmiş olduklarını araştırmak 
daha doğrudur. Dil bakımından bile 
bu işe lüzum vardır. Çünkü Fransızca, 
İngilizce, Almanca gibi diller, bugün- 
kü kemallerini, kendi kendilerine elde 
etmemişlerdir. Almanca, öteki dillere 
göre, bütünlüğünü, temizliğini daha i- 
yi kazanmış olduğu halde, buna bile 
varışında eski Yunanca ile Latinceden 
çok yararlanmış olduğunu biliyoruz. 
Fransızcanın ,bir Latin istihalesi oldu 
ğunu da biliyoruz. İngilizcenin La- 
tinceden pek çok yararlandığına şüp- 
he yoktur. Dünyanın en yüksek ede- 
biyatlarını yaratan bu diller, klasism, 
yani Yunanca ile Latince sayesinde 
bu kerteye varmışlardır. 

Yunanca ile Latince yüzlerce yıl- 
danberi konuşulmıyan dillerdir. Bu- 
nunla beraber gene yüzlerce yıl oku- 
ma ve yazma dili olarak kullanılmış- 
tır. Orta çağın değil, rönesanstan son- 
ra gelen filozofların bile eserleri he- 
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men Latince yazılmıştır. 

Yaşıyan dillerin, ilim ve felsefe 
dili haline gelinceye kadar geçirdik- 
leri tekâmül, Yunanca ile Latinceye 
borçludur; edebiyat dili de öyledir. 
Yalnız bu iki eski dilin yeni dillere 
verdiği şeyler çok büyük, çok değer- 
lidir, 

Niçin böyledir? Bir kere bu diller 
ölü oldukları için tasarruftan kurtul- 
muşlar, billurlaşmışlardır. Her keli- 
menin manaları müstekardir. Halk ta- 
sarrufuna girmedikleri için, şekilleri- 
ni ve manalarını değiştirmezler. Man- 
tıkiyetleri bozulmaz. Ondan sonra ilk 
ve en yüksek düşünce ve duygu eser- 
leri bu dillerde yazılmıştır, anlatıl- 
mıştır. Binaenaleyh, fikrin ve kalbin 
her türlü hareket ve heyecanlarını i- 
fade eden kelimeler, üslup onlarda bu- 
lunur. Daha sonra da bu dillerin gra- 
merleri, sentaksları bütün incelikleri- 
ne kadar tesbit edilmiştir. Dil bakı- 
mından bu dillerin tetkiki, yeni dil- 
lerle yeni fikir ve hisleri ifadeye ka- 
biliyeti arttırır. 

Benim görebildiğim, anlıyabildi- 
ğim bu kadardır. Ne Yunanca, ne La- 
tince biliyorum; fakat başka dillerin, 
edebiyatların tekâmülleri üzerinde a- 
raştırmalar yapınca bu kanaata ermiş 
bulunuyorum. 

Dil bakımından bu değer, hele bi- 
zim için çok ehemmiyete alınacak 'bir 
şeydir. Biz, Türkçemizi yeni yapıyo- 
ruz. Arap ve Fars dillerinin Türkçemi 
ze verdiklerinden memnun olsaydık, 
onları mekteplerimizden çıkarmaz, ve 
dilimizde alıkoyardık. o Arapça ile 
Farsçanın (o Türkçeye büyük hiz - 
metleri olduğunu söylerler. Onlarla 
uğraşılmasaydı, onlar Türkçemize bu 
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kadar hakim olmasaydı, Türkçemiz 
bugünkü güzelliğini elde edemezdi, 
diyenler vardır. Dilimiz, Türkçe ol 
duğu için güzeldir; Arapçadan, Fars- 
gadan aldıklariyle değil, Onlarla ün- 
siyetten melezleşmiş olması, bir güzel 
lik midir? Zaten güzellik meselesi 
nihayet nisbi bir şeydir. Güzelliği 
zevk tayin eder; zevk ise terbiye ile 
kazanılır. Bugün Divan, Tanzimat, 
Serveti Fünun Edebiyatlarını seven- 
ler, edebi zevk terbiyesini onlarla al- 
mışlardır. Heyheyli, dümtekli şark 
musikisi, bu musikinin terbiyesini al- 
mamış olanlarda nasıl derin bir 'bedit 
zevk hasıl etmiyorsa, Arapçalı, Fars- 
çalı dil de, onun terbiyesini almamış 
olanlara hiçbir şey söylemiyor. Dili- 
miz, Arapça ve Farsça yerine, garp- 
ta olduğu gibi, Yunanca ve Latince- 
den istafide etseydi, daha mı çirkin 
olacaktı? Bunlar, kof ve manasız iddi- 
alardır. En medeni milletlerin dille- 
rine takdir olunamaz hizmetler eden 
Yunanca ve Latince, Türkçeye de el- 
bette daha ilmi, daha kullanışlı bir 
vasıf verirdi. 

Bir dil, yalnız bir adam değildir; 
belki bir adamın bütün ruhi faaliyet- 
lerinin bir ifadesidir, Yüz yıla yakım 
bir zamandır kendisinden Türkçemize 
tercümeler yaptığımız Fransızcanm 
bile, ifade ettiği birçok fikir ve his 
hareketlerini Türkçe ifadeye muvaf- 
fak olamıyoruz. Hele ilim sahasına, 
fikriyat sahasına girdikmi, iki dili de 
ne kadar iyi bilirsek bilelim, yaya ka- 
lıyoruz. Niçin? Çünkü yüzlerce yıl 
Arapçaya, Farsçaya verdiğimiz kıy- 
meti kendi dilimize vermemişiz. Ver- 
seydik de, Orta çağ müesseselerinin 
içinde Garp fikir faaliyetlerinden u- 
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zak kaldıkça, dilimizi gene tamamiyle 
bugünün dili yapamazdık. 

Türk Dili Tetkik Cemiyetini kur- 
duktan sonra, Türkçe vadisinde şaşı- 
lacak bir kudrette zenginleştiğimizi 
görmekteyiz; fakat bu zenginliğimizi 
lazım olduğu gibi, tasarruf edebilecek 
miyiz? Türkçe sözleri bir lügat kita- 
bına yığmakla onların bugünün fikri 
ve edebi ihtiyaçlarına göre yerli yerin 
de kullanmak arasında büyük bir mey- 
dan vardır. Bu meydanı geçmek için 
yalnız linguistigue, philologie, gra- 
mer, sentaks, mukayeseli dil tarihi gibi 
bilgiler kâfi gelecek midir? 

Halbuki Yunan ve Latin dillerini 
iyi bilen birkaç dil bilginimiz olsay- 
dı, o eski dillerin jenisinden dilimiz 
için çok değerli, çok faydalı neticeler 
gıkarabilirlerdi; çünkü o dilleri man- 
tığı, yeni bulduğumuz kelimelerin yer 
lerini tayinde çok işe yarardı. 

Dil bakımından böyledir de edebi- 
Yat bakımından başka türlü müdür? 
ÜLKÜ'de geçen yazımda, halk edebi- 
yatından bahsederken, Fransız, İngi- 
liz, Alman, İskandinav milli edebiyat- 
larının humanismadan ne yüksek ker- 
tede yararlandıklama şöyle bir işaret 
etmiştim. Bizim öz edebiyatımız o- 
lan halk edebiyatını eski mazisinde 
az, fakat dünkü ve bugünkü halinde ol 
dukça biliyoruz. Bu edebiyatın mah- 
rum olduğu şey nedir? Niçin, mahrum 
olduğunu kendisine veremiyoruz ? 
Garp edebiyatlariyle az çok istinas et- 
tiğimiz halde bile, kendi edebiyatımı- 
za öz veremiyoruz. Bunun sebebini, 
o edebiyatların mazisindeki yönelme- 
lerini bilmemekliğimiz, klasik edebi- 
yatlardan ne almış olduklarını anlıya- 
mamaklığımızdır. Orijinal dediğimiz 
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edebiyatların hepsi mi klasismadan 
istifade etmiştir? Bir Rabindranath 
Tagore, Nobel mükâfatını alacak ka- 
dar yeryüzünde ün alıyor. Bundan 
dolayı Yunanca, Latince biliyor mu? 
Tagore'un klasik bir terbiye alıp al- 
madığını bilmiyorum. Bildiğim bir 
şey varsa, Tagore edebiyatının yalnız 
Hint jenisinden doğmuş olmamasıdır. 
Hindistan'ın bir kere çok eski edebi- 
yatı vardır; bu edebiyat, beynelmilel 
halk için yeni ve caziptir; bir oriji- 
nalitesi vardır. Tagoreun bu mis- 
tik edebyiata, vatanperver duyguları 
aşılaması, yalnız kendi kültüriyle 
mümkün olamazdı. Tagore İngilizce- 
yi, kendi şiirlerini İngilizçeye çevire- 
cek kadar biliyor; kuvvetli bir İngiliz 
kültürü almıştır . En sonrada o, ne- 
vi şahsına münhasır bir varlıktır. Ta- 
goe, Hint edebiyatı demek değildir. 

Neohumanismanımn da kültür yap- 
makta, klasiklere yakın bir tesiri var- 
dır. Bizim için Tagore mevzubahs 
olamaz. Onun edebiyatı asırlarca, ay- 
nı kaynaklardan feyzalmıştır; bizim 
edebiyatımız ise öz kaynaklarını bil- 
gisizliğe bırakarak Arap, Fars kay- 
naklarından içmeği tercih etmiştir. 
Binaenaleyh, halk edebiyatımızı, an- 
cak humanisma yoliyle modern bir 
edebiyat haline getirebiliriz. 

( Bu sözlerimde milliyetçiliğe do- 
kunur bir şey var mıdır? Hayır... 
1910 danberi daima ilerliyen, duygu- 
laşan, fikrileşen bir Türk milliyetçi- 
liği yolunun yolcusuyum. Türklüğü- 
mü her şeyimin üstünde tutarım. İnan 
lr bir miliyetçi olmağı, şöven olmak- 
tan iyi bulurum. Onun için ön sözle- 
rimde ilmin bitaraflığından bahsettim. 
Onun için humanismayı ileri sürer- 
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ken, yüreğimde kaynıyan milliyet aş- 
kını bir kere daha teyit etmek iste 
dim.) 

Klasiklerin, humanismanın bize ya- 
pacağı hizmetler, yalnız dil ve edebi- 
yat sahalarına kısılıp kalmaz. Bu, ay- 
nı zamanda fikri bir terbiye unsuru- 
dur da. Zihnin bir şeniyeti kavramak- 
ta, onu saklayıp sonra yoliyle kullan- 
makta bir tarzı (procâdâe) vardır ki 
bu kabiliyeti yaşıyan dillerin hiçbiri 
humanismanın temin ettiği derecede 
elde edemez. Vüzuhu, eşsiz bir parlak 
lıkta olan iki dilden alınan zihni ter- 
biyenin kudretidir ki, Garpta, ilmin 
en yüksek kerteye varmasına yol aç- 
mıştır. Klasikler cimnastiğiyle işlen- 
miş kafaların eserlerini hazır bulan 
soylar içinde, artık onun yardımına 
muhtaç olmadıklarını iddia edenler 
vardır. Belki haklıdırlar; fakat bizim 
için bu iddia bir zâftır. Bununla be- 
raber oralarda fikri ve insani terbiye- 
ciler için humanisma daima mevcut- 
tur. Kim bilir daha ne kadar zaman 
için de mevcut kalacaktır. Biz, böy- 
le miyiz? 

Makinenin son derece ilerlediği, 
otomatismanın insan kudreti yerini 
tutmağa başladığı, insanların daha 
utilitaire bir kanaata doğru yürüdüğü 
bu zamanlarda yüksek ve hasbi insan- 
lık duygularının yavaş yavaş gerile- 
mesi korkusundan bahsedenleri de 
görüyoruz. Esareti kaldıran, hürriyeti 
yaratan, en yüksek ahlak mefhumla- 
rını kökleştiren âmillerin başında hü- 
manismayı buluyorlar. Metafiziki ül 
külerin yerini, şeni ülkülere bırak- 
mak lazım geliyor. Fakat her ülkü, 
nihayet menfaat aramıyan hasbi bir 
duygudur. Bu duyguyu edinmezsek, 
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müsbet ilimlerin sert şeniyetleri kar- 
şısında insani duygulara veda etme- 
miz icap edecek. İşte humanismanın 
böylece bir de ülkü yolundaki terbi- 
yevi tesirinden bahsediyorlar. 

Her şeyi yalnız tabiat hadiselerine 
iktısadi formüllere bırakamayız. Ni- 
hayet önümüzde, milletin ve insanlı- 
ğın refah ve saadeti kaygusu vardır. 
Bu kayguyu tatmin etmenin yolların- 
dan biri de hasbibir zihin ve kalp 
terbiyesidir. Başka milletlerin bu ter- 
biyeye verdikleri ehemmiyeti biz ni- 
çin mühimsemiyelim ? 

Sırası gelmişken şunu da söyliye- 
yim: Biz tarihimizi de yeni arıyor, 
yeni kurmağa çalışıyoruz. Bu milli 
büyük işte öz müelliflerimizden ziya- 
de Garbin, ister ilmi tecessüs, ister si- 
yasi ve iktısadi tahakküm gayeleriyle 
olsun, yapmış oldukları türkiyat tet- 
kiklerinden istifade ediyoruz. Önü- 
müzde öz malımız olarak başkaları ta- 
rafından açılan hazinelerden kana ka- 
na istifade etmek hakkımızdır. Fakat 
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bu vadide dahi humanismanın bize ye- 
ni, berrak, geniş ufuklar açacağına 
inanıyoruz; çünkü klasik eserlerde bi- 
zim mitolojimizi, tarihimizi aydınla» 
tacak birçok şeyler bulunduğuna emi- 
niz. 

Biz Türk milliyetçisi isek de bey- 
nelmilliyetçi olmağı da isteriz. Asyat 
olmaktan ziyade Avrupai bir millet 
olmak ülkümüzdür, Bütün müessese- 
lerimizle, şüphesiz kendimize hâs ve 
orijinal bir şekilde Avrupalılaşırken, 
beynelmilelliğe de girmiş oluyoruz. 
İnkrlâbımız bile, bize hâs olmakla be- 
raber insani akisler uyandıran bir in- 
kılâptır. Böyle bir inkılâbın erleri, 
bütün inkılâpların doğurucusu olan 
humanismadan habersiz durabilir mi? 

Bu yazımı lazımı kadar vazıh bu- 
lamıyanlar, humanisma hakkında tafsi- 
latlı malumat edinmek isterlerse, ge- 
çen asrın soniyle bu asrın başında ün 
alan Fransız filozofu Alfred Fouil- 
l€e'nin (L'enseignement secondaire au 
point de vu national) adındaki ese- 
rine müracaat etsinler, 
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Silahlanma ve Silahsızlanma — Bulgaristan'da Rejim 
Değişikliği — Türkiye - İyran Dostluğu — Rusya'nın 
Faal Siyaseti — Hitler - Musolini Mülakatı 
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SİLAHLANMA ve SİLAHSIZLAN- 
MA: 

MİLLETLER hangisinde karar kıla- 
cak? Cenevre'de geçen ay içinde top- 
lanan Silahsızlanma Konferansı Umu- 
mi Komisyonunun müzakere ve karar- 
larından sonra da bu cihet müphem kal 
mıştır. Cenevre'de bir taraftan silah- 
sızlanma işine dair münakaşalar yapı- 
ırken, diğer taraftan devletler arasın- 
da kulis manevralarına devam edilmiş 
ve herkesin gördüğü, anladığı hakika- 
ti bir müddet daha kati surette yüze 
vürmamak için tekrar pazarlıklı bir ta 
kım formüller bulunarak bu defada 
işin içinden sıyrılmak istenilmiştir. 
Konferans devam ediyor... Silahsızlan- 
ma teşebbüsü, arzusu nazari olarak ba- 
kidir. Fakat hakikatte yaşıyan şey si- 
lahlanma fikri ve bu fikrin her tarafta 
tahakkuk ettirilmesi gayretidir. 

Son Cenevre münakaşaları silahsız- 
lanmaya ve buna bağlı olan emniyet 
meselesine dair esaslı fikirlerde bazı 
milletler arasında ne büyük telakki ve 
görüş farkları olduğunu bir kere daha 
meydana koymuştur. Bu defaki müza- 
kerelerin en bariz vasfını, emniyet mes 
elesinin ön safa geçmesi teşkil etmiş- 
tir. Fransız tezinin bir dereceye ka- 
dar galebesi demek olan bu keyfiyet 
İngiltere'nin canını sıkmış ve Fransız- 
lar ile İngilizler arasında hayli müna- 
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kaşalar olmuştur. Sovyet Rusya'nın 
Avrupa sulh ve nizamının muhafazası 
hakkında Fransız görüşüne çok yaklaş 
ması ve Cenevre'de bu bakımdan faal 
bir rol oynaması İngiltere'yi az çok te- 
laşa düşürmüştür. Ancak Fransa Lo- 
karno Misakının başlıca teminatçıla- 
rından olan İngiltere'yi elden kaçır- 
makta da mühim mahzurlar tasavvur 
ettiği için daha fazla ileri gidememiş 
ve ihtilaf mutavassıt bir hal şekli ile 
şimdilik örtbas edilivermiştir. 
Silahsızlanma meselesinde İngilte- 
re'nin takip ettiği siyasete iki düşünce 
hakim gibidir. Bunlardan biri Avrupa- 
nm umumi muvazenesine ait İngiliz 
telakkisidir ki, unsurları itibariyle İn- 
giliz politikasının başlıca ananelerin- 
den birini teşkil etmektedir. İngiltere 
kara Avrupasında herhangi bir hege- 
monyanın teessüs ve devammı iİste- 
mez. İngiltere Avrupa'da, Avrupa mu 
vazenesinin kendi sikleti ile kendisini 
hakem rolünü oynamaktan menedecek 
her fikre, her harekete karşı durmak- 
ta hayati bir menfaat görür. Fransa 
Sovyet Rusya'ya çok yaklaşmak ister- 
se, İngiltere'de başka bir tehlike olma- 
dığı takdirde, Fransa'dan ayrılarak o 
nisbette mesela Almanya'ya veya İtal- 
ya'ya sokulmak suretiyle muvazeneyi 
temine savaşır. Son Cenevre müzake- 
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releri bu bakımdan hayli enteresan 
safhalar arzetmiştir. 

İngilizlerin ikinci mülahazaları da 
İngiliz adalarını tehdit edebilecek olan 
silah nevinde diğer milletlerin hakim 
bir vaziyette bulunmamasıdır. Evelce 
bu silah nevini yalnız deniz silahları, 
yani donanma teşkil ediyordu. Şimdi 
tayyare silahı da İngilizleri ciddi su- 
rette düşündürmekte ve onları zaruri 
olarak kara Avrupa'sının tayyare sila- 
hında en kuvvetli olan devletine karşı 
tedbirler almağa sevketmektedir. Bu 
şartlar içinde Cenevre'de alman son 
kararların ne kadar müphem ve ne ka- 
dar renksiz olduğunu tahmin etmek 
zor değildir. Çünkü bütün ortaya atı- 
lan teklifler ve şimdiye kadar ileri 
sürülmüş bulunan türlü fikirler çorba 
yapılarak bir karar sureti hazırlanmış 
ve bu da birçok pazarlık safhalarından 
geçirilerek vaziyeti kurtaran en mü- 
nasip bir formül halinde kabul edil- 
miştir. 

Kararın doğrudan doğruya silahsız 
lanma meselesinin teknik cephesine 
taalluk eden noktaları olduğu kadar 
siyasi cephesine, yani emniyet muam- 
masına ilişen kısımları da vardır. Em- 
niyet muamması yeniden bir tetkik 
mevzuu olarak alınmış ve bunun için 
hususi bir komisyon teşkiline karar ve- 
rilmiştir. Komisyonlara havale işi bir 
nevi can kurtaran tedbiri mahiyetinde- 
dir. Komisyon çalışadursun, diğer ta- 
raftan hazırlanmakta olan siyasi kom- 
binezonlar ile beraber her gün artan 
silahlanma fikri emniyet muammasına 
başka hal çareleri aramaktadır. 

Sovyet Rusya Murahhası Silahsız- 
lanma Konferansının iflas halinde bu- 
lunduğunu ve bu iflastan doğacak bü- 
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yük felaketi takdir ederek bunların ö- 
nüne geçmek maksadiyle konferansın 
daimi bir sulh konferansına tahvil e- 
dilmesi teklifinde bulunmuştur. Bu su- 
retle konferans sulh ve emniyet mes- 
eleleriyle daha yakından alakadar ola- 
cak ve şimdiye kadar bir neticeye gö- 
türemiyen yol bırakılarak yeni bir me- 
tot takip edilmiş bulunacaktı. Bundan 
başka konferansın daimi olması millet- 
ler arasındaki sabırsızlığın da önüne 
geçecek ve konferans gibi sulh ümit- 
lerini de daimi bir hale sokacaktı. Had- 
di zatinde psikolojik ve pratik bir tek- 
lif olan bu fikir Avrupa siyasetine ve 
muvazenesine ait düşünceler dolayısiy- 
le bazı milletlerin ve bilhassa İngilte- 
re'nin hoşuna gitmemiştir. Fakat on- 
dan bahsetmemek de mümkün olama- 
dığı için kararda bir kaçamak yolu bu- 
lunmuş ve tekliften hükümetlerin ha- 
berdar edilmesi temennisiyle mesele 
şimdilik kapatılmıştır. 

Hulasa, silahsızlanma işi ilk başla- 
dığı gün ne vaziyette ise, bugün de öy 
ledir. Ve hattâ müsbet bir neticeye 
varılamıyacağı kanaati günden güne 
milletler içinde yerleşmekte olduğun- 
dan vaziyet belki de daha kötüdür. Bu 
nun için silahsızlanma hakkındaki mü- 
nakaşalar devam ededursun, milletler 
müdafaa politikasına her zamankinden 
ziyade ehemmiyet vermekte ve bunu 
bir taraftan silahları artırmak, diğer 
taraftan da siyasi tertipler yapmak su- 
retiyle kuvvetlendirmeğe çlışmaktadır- 
lar. 

saş 


BULGARİSTAN'da REJİM DEĞİ- 
ŞİKLİĞİ: 


Mayıs ayının bir gecesinde yapılmış 
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olan hükümet darbesi gün geçtikçe 
Bulgar siyasi hayatında mühim bir in- 
kılâp manzarası almaktadır. Sofya'da 
yeni bir hükümet teşkiline müncer o- 
lan hareketin yalnız askeri bir ihtilal- 
den ibaret bulunmadığı ve memleke- 
tin halktan ve münevverlerden büyük 
bir kısmının tasvip ve müzaheretine 
dayanmakta olduğu her gün bir parça 
daha anlşalmaktadır. Bulgaristan'ın 
iç ve dış politika bakımından kalkın- 
ması gayesini takip eden ve onun için 
her şeyden evel milli birliği tesise uğ- 
raşan yeni hükümet şimdiye kadar hiç 
bir taraftan ciddi bir mukavemete ma- 
ruz kalmış görünmemektedir. 

Bunun sebebi açıktır. Cihan Harbi 
mağlubiyetinden sonra sıkıntılı bir va- 
ziyete düşmüş olan Bulgaristan dahili 
tefrika ve kavgalardan çok zarar gör- 
müştür. Fırkacılığın alabildiğine geniş 
lemesi ve devlet hazinesine hakim ola- 
rak bir kanaat değil, âdeta bir maişet 
meselesi haline düşmesi Bulgar siyasi 
hayatını çok bozmuştur. Bulgar mec- 
lisi fırkacılığın düello sahnesi olmak- 
tan başka bir iş yapamıyordu. Hükü- 
metlerde otorite ve istikrar kalmamış- 
tr. Her şey pazarlığa ve fırkalar arasın 
daki nüfuz muvazenesine bağlı idi. Bu 
vaziyetten istifade etmek istiyen poli- 
tikacılar az değildi. Fakat ondan Bul- 
gar milletinin mühim bir kısmı ve bil 
hassa düşünen, çalışan ve istihsal eden 
kısmı hiç de memnun görünmüyordu. 
Komiteciliği sanat haline getiren te- 
şekküller arasındaki kanlı mücadele- 
ler de bu memnuniyetsizliği her gün 
bir parça daha arttırıyordu. İç politi- 
kanın doğurduğu bu ıztıraplar yetişmi 
yormuş gibi son zamanlarda Bulgaris- 
tan'ın bazı koşmularını kuşkulandıra- 
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cak ve gücendirecek surette dış politi- 
kada takip ettiği dar zihniyet de mem- 
lekette aksülamel uyandırmakta gecik- 
medi. Ve Bulgaristan'ın dışında kal- 
dığı Balkan Uzlaşma Misakının tahak- 
kuku hiç şüphesiz Bulgarları daha cid- 
di düşündürmeğe sevketti. 

Bulgar ordusu yeni rejimin teessü- 
sünde başlıca âmil olmuş ise de bunun 
devamı ve icraatı yalnız onun arzu ve 
iradesine bağlı görünmemektedir. Zve- 
no gurupunun adamları milli birliği ve 
kalkınmayı fırka düşünceleri üstünde 
tutan ve bir hükümetin kıymetini an- 
cak bu birlik ve kalkınma sahasında 
göstereceği muvaffakiyet ile ölçmek is 
tiyen milliyetperver ve realist münev- 
verlerdir. Bunların ilk işi hükümet o- 
toritesini tesis etmek olmuştur. Zveno 
kabinesi bir taraftan siyasi fırkaların 
mevcudiyetine nihayet vererek hükü- 
meti millileştirmeğe çalışırken diğer 
taraftan komiteciliği kaldırmak ve si- 
lahlı teşekkülleri dağıtmak suretiyle 
de memlekette yalnız bir iradenin ha- 
kimiyetini kurmağa uğraşmaktadır . 
Bu iki gayenin elde edilmesi için alr- 
nan tedbirler şimdiye kadar ciddi bir 
muhalefet karşısında kalmamıştır. Hü- 
kümetin milli ve iktısadi cephedeki ted 
birleri de müsbet neticeler verir, ve 
Bulgarların çalışan ve el emeğiyle ge- 
çinen büyük bir kısmını memnun eder 
se yeni rejimin daha ziyade kök sala- 
cağına şüphe edilemez. 

Yeni Bulgar Hükümetinin dış po- 
litikasr Balkanlar sulhu bakımında 
müsbet bir mahiyet arzettiği takdirde 
bu değişiklikten komşu milletlerin 
memnun olmamasına ihtimal verilmez. 
İcabında bütün Bulgar milleti namma 
söz söyliyebilen, taahhüde girişebilen 
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ve sözünü tutturabilen kuvvetli bir 
hükümetin mevcudiyeti, komşular için 
de elbette zayıf, mütereddit ve devam- 
$ız hükümetlere nisbetle daha az arzu 
edilir bir şeydir. Türkiye komşusu Bul 
garisan ile daima dost geçinmek ve 
dostâne münasebetler gayesini besledi- 
Zi için oradaki hükümet istikrarını ve 
hükümet kuvvetini daha hoş bir nazar- 
la görür. Bir memleket içindeki anar- 
şi bazan komşulara bile zarar verecek 
şekiller alabilir. Yeni Bulgar Hüküme- 
ti teşekkülündenberi Balkan sulhuna 
da taraftar olduğunu ve komşulariyle 
iyi geçinmek niyetinde bulunduğunu 
ilan etmekten geri kalmamıştır. Bu te- 
minatın diğer Balkan merkezlerinde 
sempati ile karşılanması tabiidir. Bun- 
dan sonrası Bulgar politikasının reali- 
te sahasındaki inkişafına bağlıdır ki, 
bunun da her halde, ancak mümkün ve 
mantiki olan Balkan sulhu ve uzlaş- 
ması fikri etrafında tahakkuk edeceği- 
ne inanmak isteriz. 
“eş 

TÜRKİYE—İRAN DOSTLUĞU: 


İran Şahinşahı Hazretlerinin An- 
kara'yı ziyaretleri Türkiye—İran dost 
luğuna yeni bir hamle vermiştir. Mil- 
letlerin tarihinde bazan anlaşılması 
güç tezatlara tesadüf ederiz. Birbirine 
her bakımdan çok yakın bulunan iki 
milletin ötedenberi dost olması lazım 
gelirken bunun aksine olarak Türkiye 
ve İran uzun zaman yanyana kuşkulu 
ve kavgalı bir vaziyette yaşamışlardır. 
Bunun belki türlü sebepleri varsa da 
asıl mühim olan sebebi iki milletin ken 
di mukadderatına kendilerinin serbest- 
çe hakim olmamasında aramak icap 
eder. Şimdiye kadar iki memleketin 
de siyasetleri milli olmaktan ziyade 
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şahsi idi. Muayyen şahıslar ve züm- 
reler bir takım hurafeleri devam ettir- 
mekte ve iki millet arasına tefrika sok- 
makta kendileri için menfaat görüyor- 
lardr. Hiç şüphe yoktu ki, bu menfa- 
at, iki milletin zararına olduğu kadar, 
onu kovalıyanlar için de hakiki ve de- 
vamlı değildi. Türkiye ve İran ancak 
milli siyasetlerinin temellerini kuran 
ve milli inkişaf hareketlerine kapı açan 
Büyük Şeflerinin kılavuzluğu ile bu 
hakikati anlamışlar ve bunun üzerine 
karşılıklı münasebetlerinde yeni ve 
mesut bir devreye girmişlerir. 
Reisicümhur Hazretleriyle İran Şa- 
hinşahı Hazretlerinin nutuklarında bu 
dostluğun kıymet ve ehemiyeti iyice 
tebarüz ettirilmiştir. Bizim Büyük Şe- 
fimiz diyorki: “... Türkiye—İran 
münasebetlerinin tarihi gözden geçiri- 
lirse bu iki memleketin dostluktan ay- 
rıldıkları zamanlar en müşkül devrele- 
ri yaşamış oldukları görülür, Halbuki 
milletlerimizin tabii temayülleri ve yük 
sek menfaatları icabı olan dostluk bağ- 
ları kuvvetlendikçe her iki millet kuv- 
vetli hale geldi ve refah buldu. Türki- 
ye Cümhuriyeti bu hakikati tamamen 
idrâk ederek İran dostluğunu siyaseti- 
nin en esaslı umdelerinden biri haline 
getirmiştir. Nasıl ki, Zati Şahaneleri- 
nin kudretli iradesi altında komşu ve 
kardeş memlekette de aynı duygulara, 
aynı görüşlere kıymet ve ehemmiyet 
verilmiş ve böylece sarsılmaz ve silin- 
mez bir Türkiye ve İran dostluğu ku- 
rulmuştur.” il 
Bu dostluk yalnız iki memleketin 
menfaatini gözetmiyor, o, aynı zaman- 
da insanlığın yüksek menfaatlerine de 
hizmet etmekle cihanşümul bir mahi- 
yet alıyor. Gazi Hazretleri diyorlar 
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ki: “... bu iki kardeş milletin bu de- 
fa ziyareti şahanenizle bir kat daha ya- 
kınlaşan dostlukları medeniyet için, in 
saniyet için şüphesiz en sevinilecek ne- 
ticelerden biridir. Sulh ve müsalemet 
içinde inkişaf etmekten başka gayeleri 
olmıyan milletlerimizin aynı zamanda 
umumi sulha hadim olmağı en şerefli 
vazife saydıklarına şüphe yoktur...” 

İran Şehinşahr Hazretleri de Tür- 
kiye—İran dostluğu hakkında aynı ka 
naati beslemekte olduklarını nutukla- 
rında açıkça beyan buyurmuşlardır. 
Diyorlar ki: “... zimamı devleti eli- 
me aldığım ilk gündenberi Türkiye ile 
dostluk lüzumunu hissettim ve bugün- 
kü mesut vesile ile görüyorum ki Tür- 
kiye ile İran arasında çok samimi ra- 
bıtalar mevcuttur, ve işin esası o dere- 
ce sağlamdır ki, bu dostluk istikbalde 
de her türlü tezelzülden masun bulu- 
nacaktır. Komşu ve kardeş iki millet 
kemali itimat ve itminan ile yekdiğeri- 
ne dayanarak terakkiyatı idame etmek, 
medeniyetin tevsiine çalışmak ve dün- 
yanın umumi sulhuna hizmet eylemek 
mukaddes vazifesini ifa edecekler- 
dir...” 

Tabii, siyasi ve iktısadi şartlar iki 
memleket arasında yalnız dostâne kom 
şuluk münasebetleri tesisine değil, ha- 
kiki bir beraber çalışma lüzumuna da 
işaret etmektedir. Türkiye ve İran ar- 
tık bu lüzumu takdir etmişler ve sulh 
içinde arzu ettikleri yüksek medeniyet 
ülküsüne doğru süratle ilerlemek için 
iki milletin elele vermesinde büyük 
faydalar olduğunu anlamışlardır. Bu 
bakımdan İran Şehinşahı Hazretleri- 
nin Türkiye'yi ziyaretleri tarihin mü- 
him hadiselerinden birini teşkil edecek 
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kıymet ve ehemmiyeti haiz bulunmak- 
tadır. 

#4 
RUSYA'nın FAAL SİYASETİ : 

Rusya Avrupa muvazenesinde ve 
bu muvazeneye temel teşkil eden siya- 
si tertiplerin hazırlanmasında daha fa- 
al bir rol oynamağa başlamıştır. Bol- 
şevik ihtilalindenberi Avrupa'dan ziya- 
de Asya'ya döndüğü iddia edilen Rus- 
ya tekrar Avrupa sahnesinde baş rol- 
lerden birini almış bulunmaktadır. Rus 
ya'nın cihan ihtilali tasavvuru hadise- 
lerin tesiri altında pratik kıymetini 
kaybetmekte devam eyledikçe büyük 
siyaset cereyanları Moskova'da da ha- 
kim vaziyete geçmiş ve gerek Rusya, 
gerek komşuları ve diğer devletler bu 
cereyanlar tarafında buluşmak ve an- 
laşmak lüzumunu duymuşlardır. Son 
zamanlarda Rusya'nın bir taraftan 
Fransa'ya yaklaşması, diğer taraftan 
Küçük İtilaf Devletleriyle kendi ara- 
sında normal diploması münasebetleri 
tesis etmesi bu faal siyasetin başlıca 
tezahürlerinden sayılabilir, 

Rusya'yı bu faaliyete sevkeden iki 
mühim sebebin biri Uzak Şarktaki ge- 
niş Rus topraklarını tehdit eden Japon 
emperiyalizmi, diğeri de Hitler'in iktr- 
dar mevkiine geçmesi ile canlanan ve 
kuvvetlenen Alman inkişaf politikası- 
dır. Cihan ihtilali politikasının Japon- 
ya ve Almanya'ya taalluk eden cephe- 
leri Rusya'yı içinde hissettiği çember- 
den kurtaracak bir kuvvette görülme- 
yince Moskova tedafüt vaziyete düşe- 
rek siyasi tertiplere ve müzaheretlere 
ehemmiyet vermeğe başlamıştır. 

Rusya bu yeni zihniyet sayesinde Ja 
ponya müstesna olmak üzere bütün 
'komşulariyle dostluk, bitaraflık, ve a- 
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demi tecavüz muahedeleri imzalamış 
ve sulhu koruyacak teşebbüslerde da- 
ima ön safta bulunmuştur. Japon ve 
Alman siyasetlerindeki inkişafın o baş 
ka memleketler üzerindeki akisleri de 
şüphesiz Rusya'nın bu politikasına yar 
dım etmiştir. Amerika'ya göre mev- 
cut olan Japon tehlikesi onun Rusya- 
ya yaklaşmasında nasıl bir rol oynamış 
ise Alman tehlikesinden bahsedenler 
için de bunun Rusya'ya el uzatmak hu- 
susunda öyle tesir yaptığını kabul et- 
mek lazımdır. 

Rus siyasetinin bu faaliyeti hiç şüp- 
hesiz cihan sulhunun muhafazası isti- 
kametinde inkişaf etmektdeir. Rusya- 
nın istediği şey sulh ve sükün içinde 
kendi inkılâbının umdelerini kendi 
memleketinde tahakkuk ettirmektir. 
Zaman ile anlaşılmıştır ki, bu umdeler 
her memleketin tabii, siyasi ve içtimai 
şartlarına uygun olamıyacağı için on- 
ların yapılmasından beklenilen cihan 
ihtilali fikri müsbet bir kıymeti haiz 
sayılamaz. Rejim ihtilafı, mütecaviz 
bir şekil almadıkça, muhtelif milletle- 
rin yüksek menfaatlerinin temini için 
beraber çalışmalarına bir mani teşkil 
etmez. Şimdi Rusya cihan ihtilalinden 
ziyade cihan sulhunun kendisi için da- 
ha faydalı olduğunu anlamış ve politi- 
kasına bu bakımdan yeni bir hamle 
vermiştir. Sulh taraftarları için bun- 
dan memnun olmamak mümkün değil. 
dir. 

#x 
HİTLER—MUSOLİNİ MÜLAKATI 

Cihan politikası sahasında hadise- 
ler birbirini doğurur, birbirini kovalar. 
Versay Muahedesi Almanya'yı Rusya- 
ya yaklaştırmıştı. Hitler inkılabından 
sonra vaziyet değişmiş ve Fransa için 
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tekrar beliren Alman tehlikesi bu de- 
fa Fransa'yı Rusya'ya yaklaştırmıştır. 
İnkişaf ihtiyaçlarını Avrupa'nın şar- 
kında tatmin etmek tasavvurunu giz- 
lemiyen Almanya karşısında Rusya- 
nın da bugünkü Avrupa nizamının mu 
hafazasına ait tertiplere iştirâk edece- 
Zi tabif idi. Bu suretle Cihan Harbin- 
den evelki çemberlenme politikasına 
tekrar maruz kaldığını gören Almanya 
yeni çıkar yollar aramağa başlamıştır. 
Almanya'nın sıra ile halledilecek bü- 
yük davaları vardır. Bu davalardan ba- 
zılarının hallinde umumi vaziyet icabı 
olarak İtalya kendisine yardım edecek 
mevkide bulunmaktadır. Fakat hepsin- 
de değil... Bilhassa Avusturya davasın 
da İtalya ile Almanya arasında büyük 
ihtilaf vardır. Ancak gün geçtikçe re- 
alist bir politikacr olduğunu da isbat 
eden Hitler davaları hep birden değil, 
sıra ile halletmek metodunu takip etti- 
ği için İtalya'ya giderken, İtalya'yı 
kuşkulandıracak davaları bir tarafa bı- 
rakmış olabilir. Netekim Venedikte vu 
kubulan Hitler—Musolini mülakatı es 
nasında Almanya'nın Avusturya istik- 
laline dokunmıyacağı vadedilmiş ve 
diğer meselelere geçilmiştir. 

Bu meseleler nedir? Konuşulan 
meseleler ve alınan kararlar hakkında 
şu satırları yazdığımız sıralarda henüz 
kati ve vazıh malumat gelmiş değildi. 
Esasen bundan sonra da geleceği biraz 
şüphelidir. Musolini ve Hitler memle- 
ketlerinin mutlak hakimidirler. Müza- 
kere ettikleri meseleler hakkında ka- 
rarlar alırken memleketlerinin efkârr 
umumiye veya meclislerinin ne düşü- 
neceği, ne diyeceği gibi kayıtlar altın- 
da bulunduklarını hissetmezler. Böyle 
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olunca aralarında gizli tutulması la- kını doğuran ana fikire çok yaklaşmak 


zım gelen noktaları daha kolaylıkla 
saklıyabilirler. Günün meseleleri olan 
emniyet ve silahsızlanma muamması- 
nın ve her iki devletin Cemiyeti Ak- 
vam karşısındaki vaziyetlerinin mev- 
zubahsedilmiş olduğu şüphesizdir. İtal 
ya'nın Avusturya meselesinde Alman- 
ya'yı kazanmasına mukabil, Almanya 
da diğer meselelerde İtalya'yı kendi 
noktai nazarına yaklaştırmış olabilir. 
Bu mülakatm dikkate değer olan sı- 
zıntılarından biri de Hitler ile Musoli- 
ni'nin mahalli siyasi anlaşmalara karşı 
umumi Avrupa anlaşması siyasetini 
aynı derecede tercih ettikleri hakkın- 
daki haberdir. Umumi Avrupa anlaş- 
ması için her şeyden evel büyük Avru- 
pa devletlerinin kendi aralarında uz- 
Taşmaları zaruridir. Bu tasavvur Mu- 
solini'nin bundan evelki Dörtler Misa- 


tadır. Avrupanın umumi uzlaşması 
şüphesiz büyük ve her milletçe arzu 
edilen bir gayedir. Fakat buna nasıl 
varılacak?. Asıl zorluk takip edilecek 
yolun intihabında çıkıyor. Umumi Av- 
rupa anlaşması tahakkuk edemeyince 
büsbütün anarşiye düşmekten ise mın- 
taka mıntaka sulhun korunmasına ça- 
lışmakta elbette fayda vardır. Büyük 
sulh, küçük sulhlardan doğar. Asıl o- 
lan nokta, sulh mefhumu hakkında 
Hitler ile Musolini'nin düşüncelerinin 
esasını anlamaktır. Almanya ve İtalya 
ne istiyorlar?. Burası henüz müphem- 
dir. Onun için Musolini—Hitler mü- 
lakatı merak hislerini çok tahrik etmiş 
ve bunun altından ne çıkacak? sualinin 
her tarafta tekrarlanmasına sebebiyet 
vermiştir. Bu mülakat hakkında şimdi- 
lik yaşıyan görür denilerek vaziyetin 
inkişafıma intizar edilmektedir. 
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TÜRK ADININ ESKİLİĞİ 
HÜSEYİN NAMIK 


TÜRK adının şimdiye kadar VI ıncı 
asırdan itibaren tarihte gözüktüğünü 
ve bu devirden sonra malum olduğu- 
nu bilmekte idik. Filhakika Kin-şan 
dağları havalisinde oturan Türkler VI 
ıncı asırda bir mevcudiyet göstermeğe 
başlamışlar, evvelâ Juan-juanlara tabi 
iken bilâhare müstakil bir devlet kur- 
mağa muvaffak olmuşlardı. Çinliler bu 
kavme Tu-kiue ismini vermekte idi- 
ler, Malumdur ki, Çincede R sesi ol- 
madığından R li bir ecnebi kelimeyi 
kaydedecekleri vakıt mecburi olarak 
bu sesi atar veya onun yerine bir L 
sesi getirerek kaydederlerdi. Binaena- 
leyh Türk ismini de Tu-kiue şeklinde 
kaydetmişlerdi. 

Şimdiye kadar bildiğimiz bu malu- 
mat, yani Türk adının Milâdın VI ın- 
cı asrından itibaren tarih sahasında 
gözükmesi yeni ortaya çıkan vesikalar 
karşısında tamamiyle değişmiştir. 

Malumdur ki, Hiung-nu ların tari- 
hi Çinlilerin tarihiyle beraber başlar. 
Çinliler kendi tarihlerinin daha efsa- 
nevi devirlerinde dahi Hiung-nu, yani 
Hunlardan bahsetmektedirler, Bu Hi- 
ung-nu ismini muhtelif devirlerde mü- 
teaddit şekillerde telaffuz ettiklerini 
biliyorduk. Nihayet Çin tarihleri ay- 
nen Avrupa dillerine tercüme edildiği 
vakıt bu kavmin, yani Hiung-nuların 
ecdadına CONG ve TİK namı verildi- 
gini de öğrendik. Binaenaleyh Çin ta- 


rihleri Hiung-nuların tarihlerini Milat- 
tan 23—24 asır evel başlattıklarına 
göre bunların ecdadı olan CONG ve 
TİK'lerin tarihleri tabii daha evvelki 
devirlerden başlamaktadır. Mamafi bu 
en eski devirler hakkında Çin tarihle- 
ri mühim kayıtlarda bulunmamışlardır. 
Bu kavimler hakkında asıl kayıtlar 
Milâttan evel 1582 senesinden itiba- 
ren başlamaktadır. 

Mezkür senede Çin tarihlerinin ka- 
yıtlarma göre çölün öbür tarafındaki 
Hun kabileleri Çin sarayına sefir gön- 
dermişlerdi. 1449 senesinde garbi 
CONG'lar çok kıymetli ve zengin he- 
diyeler göndermişlerdi. Milâttan evel 
1400 senesinden itibaren de bu ka- 
vimler hakkındaki Çin vekayiinin ka- 
yıtları sıklaşmaktadır. 

1189 Senesinde Çin Hükümdarı 
TİK'lerin üzerine bir ordu göndermiş 
ve bu orduyu TİK'leri mağlup ettik- 
ten sonra hududu duvar ile örmeğe 
memur etmişti. 1158 Senesinde de 
CONG'lar Çou ve diğer komşularına 
hücum ederek buraları istila eylemiş- 
lerdi. Bunun üzerine Çin Hükümdarı 
kumandan Çong'un riyasetinde bir 
ordu göndermiş, bu kumandan CONG 
ve TİK'leri mağlup ile Çin idaresi al- 
tına almağa muvaffak olmuştu. Bu 
kumandan bu iki kavmin de yardımı 
ile bütün Çin ülkesini istila etmiş, bu 
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sayede Çin ittihadını vücude getire- 
bilmişti. 

Anlaşılan bu senelerden bir hayli 
zaman sonra da CONG ve TİK'ler 
Çin ile dostâne geçinmişlerdir. Çünkü 
Çin tarihlerinde bu devirlerde hiçbir 
kayda tesadüf etmemekteyiz. Nihayet 
1100 senesi sıralarında Cong'lar Çin'e 
hücum etmişler, bu hücumu ancak 
müttehit Çin ordusu durdurabilmişti. 
Gene aynı membaların verdiği izahata 
göre bu senelerde Çou hanedanı za- 
yıf düşmeğe başlamış olduğundan 
CONG ve TİK'ler vergilerini getir- 
memişler; üzerlerine yürüyen hüküm- 
dar harp ganaimi olarak ” dört beyaz 
geyik ile dört beyaz kurt ,, elde edebil- 
miştir. Bu tarihten sonra da CONG 
ve TİK'ler Çin sarayına sefir gönder- 
memişlerdi. 989 Senesinde Cong'lar 
Çin merkezi hükümetine dahi hücum 
etmişler, bunlarla yapılan mücadele- 
lerde Çinliler müthiş zayiat vermişler 
ve Çin şairleri birçok şiirlerle ülkedeki 
sefaleti tasvire çalışmışlardı. 

790 Senesinde Çinliler CONG”lara 
karşı büyük bir ordu göndermişler, 
fakat müthiş bir mağlubiyete uğramış- 
lardı. Bu mağlubiyetten sonra CONG 
orduları daima Çin'e hücum etmiş, bir- 
çok yerleri tahrip etmişti. Bu istilaları 
Çinliler ancak 787 senesinde durdura- 
bilmişlerdi. 


700 Senesinde Lu Hükümdarlığı 
Hunlarla sulh aktetmeğe muvaffak ol- 
muş, böylece bu hükümetten maada 
diğer Çin hükümdarlıkları Hunların 
hücumlarına uğramıştı. Şimal CONG- 
ları 713 te Çing eyaletlerini istila et- 
mek istemişlerdi. Bu eyaletin ahalisi 
de aslan Hun olup kıralları da Hunlar 
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arasında uzun zaman kalmış idi. Bina- 
enaleyh Hunların harp usullerini bilen 
hükümdar arazisine hücum eden Hun 
kuvvetlerini mağlup etmeğe muvaffak 
olmuştu. 

Çin'in garp taraflarında da harp- 
ler devam etmekte idi. Çin Kralı ken- 
di ülkesinde yerleşmiş olan Hunları çı- 
karmış, bunlar da 706 da CONG'larla 
birlikte merkezi hükümetin duvarları 
önünde Çin ordusunu mağlup etmişti. 
678 de Çin Hükümdarı tekrar hareke- 
te gelmiş, Şansı eyaletini Hun'ların 
elinden almıştı.. Anlaşılan Hun'lerle 
Çin eyaletlerinin harpleri epiy zaman 
devam etmiştir. Çünkü 674 te Lu ve 
Çin : hükümdarlıkları Hun'lara karşı 
galip gelmiş olduğunu Çin tarihleri 
kaydetmektedir. 670 Senesinde ise 
Hun orduları bütün Çin ülkesine gite- 
rek Çin'in cenup memleketlerine ka- 
dar olan eraziyi ellerine geçirmiş bu- 
lunuyorlardı. Bu istiladan sonra Hun- 
lar cenubi Çin'e yerleşmişler, buraya 
hakim olmuşlardı. Şimal eyaletlerinde 
de harp devam ediyordu. 672 de Çin 
prensi bir Hun kabilesini idaresi altı- 
na almış, 667 de üç Çin hükümdarlığı 
birleşerek şimaldeki Hun'lere hücum 
etmişler, 664 te de Hunların hücumu- 
na maruz kalmışlardı. Bu hücuma kar- 
şı müttehit Çin orduları mukabil bir 
hücumda bulunmuşlar, bu hücumda 
da galip gelince Çin ülkesi zafer bay- 
ramları yapmıştı. 662 de yeni bir Hun 
kabilesi Çin ülkesine karşı hücum et- 
mişti. Çin Hükümdarının oğlu — ki 
annesi bir Hun idi — şimali Hun'larla 
bu mücadeleleri görerek bütün Çin ül- 
kesindeki hükümdarlıkları Hun'lara 
karşı müttehit olmağa davet etmiş, fa- 
kat ittihattan ilk anları müsmir neti- 
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celer elde edememişti. Zira bundan üç 
sene sonra TİK'ler Çin erazisinde yer- 
leşmiş bulunuyorlardı. 660 Senesinde 
TİK'ler Wei'lere karşı hareket etmiş- 
ler, buralara girebilmek için de tabii 
evvelâ Cin, sonra da Chi Hükümdar- 
lıklarını istila etmişlerdi. Wei'ler müt- 
hiş bir mağlubiyete uğramışlar, hattâ 
naip kralları da harpte maktul düş- 
müştü. Bu mağlubiyetten sonra Wei 
ülkesinde isyan da başgöstermiş, bü- 
tün kral ailesini imha etmişlerdi. 
Müttehit hükümdarlıkların hareketi 
Chi Hükümdarının idareyi eline aldı- 
ğı zamana kadar hiçbir netice verme- 
miş ise de bu hükümdar idareye baş- 
layınca TİKlerin Çin ülkesinden çı- 
karmağa muvaffak olmuştu. Çin Hü- 
kümdarı da büyük oğlunu Şansi'de 
Hün'lara karşı harp etmek üzere gön- 
dermiş, fakat genç kumandan bir mu- 
vaffakiyet kazanamamış, bunun için 
aleyhinde intrikalar başlıyarak veli- 
ahtlıktan iskat etmişler ve babasını 
zehirlemekle itham eylemişlerdi. Bu- 
nun üzerine genç kumandan da TİK- 
lere iltihaka mecbur olmuş, TİK'ler 
arasında babasının ölümüne kadar ya- 
şamıştı. İşte bu zamanları her halde 
kendilerine iltica eden kumandanın teş 
vikiyle TİK'ler Çin ülkesine girerek 
bunların ordularını perişan eylemişler- 
di. 

Bu esnada Wei hükümdarlığının 
büyük rütbeli bir kumandanı hüküm- 
darına isyan ederek TİK”lerden imdat 
istemiş, TİK'ler âmirine isyan eden bu 
âsiye yardım etmemişlerdi. 

Hun hücumları gittikçe çoğalmış, 
648 de Hun orduları Çin'e girerek 
kralın bulunduğu şehrin kapılarını da- 
hi yakmıştı. Çin vakayinamelerine gö- 
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re CONG'lar bilâhare hükümdar ile 
sulh aktetmişlerdir. 

Hun orduları Çinlilerin tarihinde 
pek mühim rol oynamakta idi. Hun- 
lar Çin'e sahip olabilmek için mutlaka 
Çou'yu işgal etmek lâzım geldiğini 
görmüşler, buna göre harekete başla- 
mışlardı. Bunun farkına varan Çinli- 
ler de derhal müttehit bir şekilde ha- 
rekete karar vermişlerdi. Fakat bu 
ittihada bütün Çin hükümdarlıklarını 
sokmağa imkân yoktu. Meselâ Yu 
Kralı komşu Çin hükümdarlıklariyle 
ittihat etmekten ise, Hun'ların esiri 
olmayı daima tercih ettiğini bildilmiş- 
tir. Bu sırada Hun'lar plânlarını tat- 
bik için Çou'ya hücum etmişler, müt- 
tehit Çin orduları bu hücumu güç hal 
ile durdurabilmişti. 

Çin ittihadı da az zaman sonra su- 
ya düşmüştü, Chin Hükümdarı öldük- 
ten sonra tahta geçmek istiyen dört 
akrabası derhal mücadeleye başlamış- 
lar; hepsi de muvaffak olabilmek için 
etraftan yardım istemişti. Bunlardan 
birisi TİK Hun'larını davet etmiş, bu 
suretle yalnız hükümet ortada kalma- 
mış, Hun istilaları da artmıştı. Diğer 
hükümetler de bu işte zarar görmek- 
te idiler. Hükümdar TİK'lerle sulh 
aktetmeğe çalışmış ise de buna muvaf- 
fak olamamıştı. Bunun üzerine TİK- 
lerle sulh aktedemediğinden dolayı 
maiyeti halkından yüksek rütbeli bir 
kumandanı celp etmiş, o da bunun in- 
tikamını almak için elaltından TİK- 
lerle ittifak aktetmiş, Tik Hükümda- 
rının kızı ile de izdivacı kararlaştırıl- 
mıştı. Bu plân veçhile TİK kuvvetleri 
Çou'ya hücum etmişler, kralı başka 
bir yere firara mecbur eylemişlerdi. 

Bu tarihten sonra bütün Çou ülkesi 
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Hun'ların elinde kalmış, dört sene bu- 
raları istedikleri gibi idare etmişlerdi. 
Bu sıralarda da Çin hükümdarlığında 
Çungör kral muavini olmuştu. Bu zat 
birçok sıkıntı ve azaplardan sonra bu 
mevkie geçebilmişti. Annesi bir Hun 
kızı olan Çungör fena vaziyete düştü- 
ğü vakıt Hun'ların nezdine kaçmış, 0- 
rada kendisi de bir Hun kızı ile evlen- 
mişti. Tekrar Çin'e gideceği vakıt kr- 
za 25 sene beklemesini, eğer dönmez 
ise evlenebileceğini söylemiş, kız da 25 
yaşında olduğunu, yirmibeş sene daha 
beklemektense ölüme kadar bekliyece- 
ğini bildirmişti. Çungör Ven namiyle 
tahta geçtiği vakıt de Hun zevcesi iki 
çocuğiyle beraber nezdine gelmişti. 

Ven ordu toplamış, CONG ve TİK- 
leri memleketten çıkarmış, isyanları 
yatıştırmış, Çou Kralını tekrar tahta 
çıkarmıştı. Çin membalarına göre esir 
düşen Hun'ların hepsini Hoang-ho ır- 
mağı havalisinde yerleştirmişti. Bu 
zamandan itibaren de Çin müverrih- 
leri bu kavimleri KIRMIZI TİK'ler 
ve BEYAZ TİK'ler namiyle yadeder- 
ler. Anlaşılıyor ki, Çungör Hun'ların 
yardımiyle bütün bu muvaffakiyetleri 
elde etmiş, bunun üzerine de Hun'lara 
Çin'de mümbit erazi vermişti. Fakat 
Kırmızı Tik'ler buralarda bütün Çin 
ülkeleriyle muhat olduklarından bir 
asır sonra tamamiyle Çinlileşmişlerdi. 

630 Senesinde Çungör, Chin'i işgal 
etmek istemiş, buna karşı Tik'ler de 
müthiş bir hücumda bulunmuşlar ve 
neticede parlak bir zafer kazandıkları 
gibi Wei Hükümdarlığı da tekrar el 
lerine geçmişti. 

627 Senesinden sonra Beyaz Tik'ler 
Çin'e hücum ederek bütün Çin ülkesi- 
ni altüst etmişlerdi. 
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Çin Hükümdarlığına, yahut daha 
doğru bir tabirle hükümdar muavinli- 
ğine Mu geçince vaziyet değişmişti. 
Mu memleketi muvaffakiyetle idare et 
miş, hükümdarlığını Şarki Türkistan'a 
kadar ilerletmişti. 

617 de TİK'ler gene bir hücum yap 
mışlardı. Bu sene besene devam eden 
hücumların zikrini bir tarafa bırakarak 
asıl büyük hadiseleri Çin tarihlerinin 
kaydettiği veçhile nakle çalışalım: 

606 Senesinde hükümdarlığın orta- 
sında yerleşmiş olan KIRMIZI TİK. 
ler isyan etmişler, Çinliler bu isyanı 
yatıştıramayınca aralarına nifak sok- 
mağa çalışmışlardı. Nihayet KIRMI- 
ZI TİK'lerin isyanını yatıştırmağa 
muvaffak oldukları gibi Lu ve Li adlı 
iki Hun kabilesini de tahtı itaate al- 
mışlardı. Bu harplerde Lu kabilesinin 
reisi Hoang-si temayüz etmiş, bütün 
mağlup kabileleri birleştirmeğe ve 
kuvvetli bir hükümet kurmağa muvaf- 
fak olmuştu. KIRMIZI TİK'ler Çin 
vakayinamelerine göre en kuvvetli 
Hunlardan idi. Çinliler bunları mağ- 
lup ve Hoang-si'yi de esir alarak kat- 
lettikten sonra KIRMIZI TİK'lerin 
pek fazla zayıfladığını, artık yavaş 
yavaş tarih sahasından silinmeğe baş- 
ladığını görmekteyiz. 

589 Senesinde Cong'lar Çin'e hü- 
cum etmişler ve Çinlileri müthiş bir 
mağlubiyete uğratmışlardı. Bu sıralar- 
da Cin ve Çin Hükümdarlıkları ara- 
sında da muaraza başlamış, Cin Hü- 
kümdarı Çin Kralına yazdığı bir mek- 
tupta kendisini TİK'lere karşı hareke- 
te teşvik ederken, diğer taraftan da 
TİK'lere bu vaziyeti haber verdiğini 
yazmış, fakat TİK'lerin de bu casus- 
luğu yüzüne vurduğunu kaydetmişti. 
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Bunun üzerine Çin Hükümdarlıkları 
mücadelelere başlamışlar; Hun'lar da 
buna seyirci kalmışlardı. 

568 de Bu-çing kabilesi Cin Hüküm 
darlığına hücum etmiş, neticede mu- 
shede aktolunmuştu. Cin Hükümdarlı- 
ğı Hun'ları ülkesinin cenup tarafları- 
na yerleştirmiş, gitgide Çinlileşmeleri- 
ne çalışmıştı. 

Bu tarihten sonra da TİK Hun'la- 
rmın ismi Çin tarihlerinde gözükme- 
meğe başlamış, yalnız bir müddet da- 
ha Cong'lardan bahsedilmiştir, 

Çin tarihlerinin verdikleri izahata 
istinaden yukarıda verdiğimiz bu ma- 
lumat TİK'lerin Çin'de ne gibi bir rol 
oynadığını göstermektedir. 

İşte Çin tarihlerinin Tik, Dik, Ti 
diye kaydettikleri bu kavim isminin 
Türk kavim isminin tabii telaffuzu ol- 
duğunu Edkins evvelâ Journ. China 
Br. R.A. S. nin 22 inci cildinde (KS. 
228) bahsetmiş, daha sonra Franke 
de bir eserinde mavzubahs eylemiştir. 
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Meşhur âlim De Groot da Die Hun 
nen adir eserinde (S. 5) biraz tered- 
düt ile bu ismin her halde Türk adı 
olabileceğini ileri sürmüştü, Evvelce 
verdiğimiz izahattan dahi anlaşılabile- 
ceği gibi Çinliler R sesi bulunan ecne- 
bi kelimelerini dillerinde bu ses olmadı 
ğZından telaffuz edemedikleri için bu 
sesi havi olan bir ecnebi kelimeyi ya- 
zacakları vakıt bunu ya hazfetmişler 
veya bunun yerine bir L koymuşlardı. 
Binaenaleyh, bu kelimenin Türk adı- 
nın Çince telaffuzu olduğunda tered- 
düt edemeyiz. 

O halde Türk adı ile tarihte gözü- 
ken kavmin Milâttan 23 —24 asır ev- 
vellerindenberi mevcudiyeti çok vazıh 
bir surette meydana çıkmış olur. Yu- 
kariki satırlarda da Türk adını taşıyan 
bu en eski ceddimiz hakkındaki ma- 
lumatı Çin tarihlerinden naklen top- 
lamağa çalıştım. Gönül ister ki, bütün 
Çin tarihleri eleyerek ceddimize ait 
çok kıymetli vesikaları ortaya koya- 
lm. 


HALK 


E DEBİ YATI 


HALK ŞAİRLERİ 


İSHAK REFET 


(ANKARA Halkevi dil, tarih, edebi- 
yat kolu bir yandan faydalı kitapları- 
nı çalışarak çıkarmakta, bir yandan 
da dil, tarih, edebiyat ve halk bilgisi 
mevzuları etrafındaki konferansları- 
na, toplantılarına devam etmektedir. 

Geçenlerde bütün Halkevi mensup- 
Jarına ait olan bir toplantıda iki halk 
şairi saz çaldılar, deyişler okudular. 
Gerek müzik, gerekse şizler pek be- 
ğenildi. Bu toplantı İshak Refet Be- 
yin bir konferansiyle açıldı; bu kon- 
feransı dercediyoruz.| 


Pek saygı değer ülküdaşlar; 

"Türk edebiyatınm başlangıcı Türk ta- 
rihinin başlangıcı ile birdir. Tarih de- 
mek, medeni milletlerin hafızası de- 
mektir. Bu hafıza, ait olduğu mil- 
letin yaptığı, yarattığı şeyleri saklıyan 
ve nakleden bir vasıtadır. Bir mille- 
tin tarihi ne kadar eskilerden, uzaklar- 
dan başlarsa edebiyatı da o zamanlar- 
dan başlar. 

Bizim en eski edebiyat örnekleri- 
mizden elimizde bulunanların eskiliği 
şöyle böyle yirmi asır öncelere kadar 
götürülebilir; daha öncelere ait olan 
“Oğuzname”den sonra ”Gültekin ki- 
tabesi” bu örneklerin en eskisidir. Bu- 
günkü anlatışımızla: 

O zamanki bu mavi gök kara top- 
rak yaratırdı, 

İkisinin arasında büyük dedem han 
yükseldi. 


Çevreleri saran düşman tepelendi ve 
atıldı; 
Uzaktaki düşmanlar da birer birer 
dize geldi. 
diye başlıyan bu kitabe o zamanki bir 
muharebeyi anlatır; bu muharebede 
Gültekin'in kahramanlıklarını, bahadır 
lıklarını ve nihayet çarpışa çarpışa na- 
sıl öldüğünü, bu kahramanın milletine 
ne kadar iyilikler, fedakârlıklar yaptı- 
ğını, kitabenin nasıl yazıldığını, âbide- 
nin nasıl yapıldığını hikâye eder. 

Bu eski örneklerden sonra elde 
bulunmakta olan örneklerden “Divanı 
Lügatüttürk ” , “ Kudagu Bilik ”, 
“ Divanı Hikmet ” , “ Hibetülha 
kayik” gibi Türklerin ilk islam olduk- 
ları devirlere ait eserler gelir. Bunlar- 
dan en kıymettarı olan, hakikaten en 
yüksek hazinelerden daha kıymettar 
olan “Divanı Lügatüttürk”te bazı ede- 
bi parçalar ve bir takım atalar sözü 
vardır. Büyük Türk âlimi Kâşgarlı 
Mahmudun Araplara Türkçe öğret- 
mek için Bağdat'ta halifeye sunulmak 
üzere yazdığı'bu kitaptaki o edebi par 
çalarla atalar sözü misal olarak veril- 
miştir ki, hepsi de çok dikkate değer 
şeylerdir. Mesela, “ Cücu ” adlı bir 
Türk şairinden bahseder; Efrasya- 
p'ın ölümünde yazılan bir mersiyeyi 
anlatır. Bu mersiye şöyle başlıyor: 

İğsiz Acun kaldı mı 

İğsiz Acun kaldı mı 
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Özlek öcün aldı mr 
İmdi yürek yırtılur. 


Alper Tonga Efrasyap'ın adıdır. 
Alp — kahraman. Er — erkek. Tun- 
ga — kavi, eski tabirle kaviyyüşşeki- 
me. Bu kelime “tonk” aslındandır. 
Tonk mücef zıttı, musammet demek- 
tir. Anlaşılıyor ki, “Efrasyap” adımı 
Alper Tonga'ya Farslar vermişler. 

Alper Tonga öldü mü. İğsiz A- 
cun kaldı mr. İğsiz faydasız, A- 
cun — dünya olduğuna göre ikinci 
mısra: Faydasız dünya kaldı mı; öz- 
lek öcün aldı mr. Özlek — zaman 
(öğle, öğün kelimelerinde olduğu gi- 
bi). Üçüncü mısra: Zaman öcünü aldı 
mı. Dördüncü mısra: İmdi yürek 
yırtılır, 

Bu mersiyenin yalnız bu kıtasına 
dikkat ederek o zamanki, yani Efras- 
yap devrindeki edebiyatımızın ne sevi 
yede olduğunu anlıyabiliriz. Sonra bu 
kitaptaki ata sözlerinden “tağ tağka 
kavuşmaz, kişi kişike kavuşur” bizim 
bugün “dağ dağa kavuşmaz, insan in- 
sana kavuşur” diye ifade ettiğimiz ata- 
lar sözüdür. Gene “kanı kan bile yu- 
maz, kanı su bile yur” “kanı kanla yu- 
mazlar, kanı su ile yular” şeklinde 
söylediğimiz sözdür. Bu kitaptaki keli 
meler de ifade ettikleri medeni mef- 
humlar itibariyle çok mühimdir. Mese 
la “ütü” kelimesi vardır. Mendil mu- 
kabili olan alatu ve suluk kelimeleri 
vardır. Badana demek olan “çarpı” ke- 
limesi vardır. Daha bunlara benzer 
birçok kelimeler vardır. Yalnız şu üç 
kelime bize koca bir medeniyet anlatı- 
yor. Bir kelime mevcut olan bir ihti- 
yacın ifadesi için meydana gelir; de- 
mek o zaman, yani bundan bin yıl ön- 
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ce Türkler ütü kullanıyorlardı. Böyle 
bir kelimenin edebiyata, kitaba intikal 
etmesi için mefhumun ifade âleti de- 
mek olan kelimenin doğum tarihinden 
sonra asırların geçmesi gerektir.. De- 
mek ütü ihtiyacının Türk cemaatı ara- 
sında doğduğu zamanı onbeş asır, hat- 
tâ yirmi asır ileriye götürmek müm- 
kün olabilir. Bir milletin bundan bin 
beşyüz ikibin yıl önce ütü ihtiyacı 
duyması demek pek çok derinlere gi- 
den bir medeniyete sahip olması de- 
mektir. Bu ütü kelimesini Kâşgarlı 
Mahmut Araplara aşağı yukarı şöyle 
tarif eder; Mala biçiminde kızgın bir 
demirdir. Türkler onunla elbiselerin 
kırışıklarını açarlar. 

Badana: karşılığı olan “çarpı” (1), 
mendil karşılığı olan “suluk” ve “ala- 
tu” kelimeleri de böyledir. “Alatu” i- 
pek mendil, “suluk” bayağı mendildir. 
Yağlık gibi, terlik gibi. 

Ana kaynakları tarihin çok derinlik- 
lerinde olan Türk edebiyatmın bu ce- 
reyanları bugünkü Anadolu Türklüğü- 
ne şu yollarla intikal ediyor: 

Bir kol Kâşgar'dan Bağdat'a, Ana- 
dolu'nun doğu vilayetlerine, Şam ve 
Mısır taraflarına yayılıyor. Ve bu yol- 
lardan İç Anadolu'ya geçiyor. Bir kol 
da Selçuk Türkleriyle İran'dan Fars 
tesirleri alarak gene Anadolu'ya inti- 
kal ediyor. Bir de Buhara tarafların- 
dan gelen üçüncü kol var. Bu kol da 
islam tesiriyle, Fars tesirleriyle dolu 
olan Çagatay edebiyatı dediğimiz ede- 
biyat cereyanıdır. 

Bu taksimatı ve tesiratı arzettikten 
sonra Anadolu Türklüğü edebiyatını 


(1) Anadolu'da da çarpı vurmak, 
çarpılamak badana yapmak demektir. 


HALK ŞAİRLERİ 


üç yönden gözönüne almak gerektir. 
Bunun birincisi ve en çok emek veri- 
leni Çagatay edebiyatının bir uzatısı 
olan ve Anadolu'da kendine göre bir 
hususiyet alan “Divan edebiyatı”dır 
ki, son serveti fünun, yani edebiyatı 
cedide mektebi mensuplariyle onları ta 
kip ederek aynı vadide aynı lisanı kul- 
Tananlar bu yolun yolcularıdırlar. 

Edebiyatı cedidecilerin en büyük 
günahları günden güne sadeleşen lisan 
da yaptıkları irticadır. Bir tek beğe- 
nilecek tarafları da Avrupa tekniğine 
yaklaşmalı olsa gerek. Bu yol, Divan 
edebiyatı yolu bütün manasiyle çıkmaz 
bir yoldu. Halkın ısınamıyacağı, benim 
siyemiyeceği, sevemiyeceği bir yoldu. 
Çünkü kendi dilinden ayrı bir dilde, 
kendi duygusuna uymıyan, içinden gel 
miyen ve içine işlemiyen bir takım iğ- 
reti şeylerdi. Bundan dolayı da öldü 
gitti. 

Şimdi ikinci yöne geliyorum: Bu 
çeşit eserler Türklere islamlığı sindir- 
mek, sinirtmek için ihtiyar edilen bir 
yolda meydana gelmiş ve yukarıda ar- 
zettiğim Çağatay edebiyatından bazan 
müteessir olmakla beraber bazan da o- 
na müessir olmuştur. Hoca Ahmet Ye- 
sevinin Divanı Hikmetiyle başlıyan ve 
son zamanlara kadar Nefes, Hikmet, 
Nutuk, Divan, Devriye, Kalenderi gibi 
türlü türlü adlarla anılan bu eserler is- 
lamlık kanışlarını şöyle böyle, biraz da 
eski Türk kanışlariyle karıştırarak hal 
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ka hazmettirmek istiyen eserlerdir; bu 
nun topuna birden “Tasavvuf edebiya- 
tı” diyoruz. 

Bunlar halk diline yakın bir lisanla 
ve biraz olsun halktan alınan duygu- 
larla meydana geldiğinden halk tara- 
fından biraz benimsenmiştir, sevilmiş- 
tir, 

Şimdi Divan Edebiyatından, Tasav- 
vuf edebiyatından sonra üstüne par- 
mak koyacağımız üçüncü noktaya ge- 
lelim. Bu kısım edebiyat eserlerimiz 
halk tarafından benimsenmiş, sevilmiş ; 
halkın kendi heyecanından doğmuş; 
kendi diliyle, kendi dehasiyle, kendi 
zevkiyle yuğrulmuş ve bu sebeplerden 
halkın içine işlemiş, hafızasına intikal 
etmiştir. Bu eserlere bundan dolayı 
halk edebiyatı eserleri diyoruz. 

Aşık Veysel ile arkadaşı Âşık İbra- 
him bu yolun yolcularıdır. Âşık Vey- 
sel aynı zamanda içli bir şairdir; iyi 
bir sazcıdır. 

Saz ve söz, müzik ve edebiyat ne 
kadar ayrı görülse, ne kadar ayırtıl- 
mak istenilse gene ayrılmazlar; onlar 
birbirleriyle kardeştirler. 

Müstakbel Türk edebiyatı ve müs- 
takbel Türk müziği halk motifleri, 
halk melodileri alınarak garp tekniğiy- 
le, beynelmilel teknikle işlenildikten 
sonra meydana gelecektir. Yüksek 
Türk edebiyatı ve Türk müziği eser- 
lerinin doğduğunu ancak bu yolda yü- 
rüyerek görebileceğiz. 


HALK EDEBİYATINDAN ÖRNEKLER: KOŞMA 
M. ŞAKİR 


KOŞMA, halk edebiyatının en yay- 
gın nazım şekillerinden biridir. Bu 
tarz, ekseriyetle ilk bendin birinci ile 
üçüncü ve ikinciyle dördüncü mısra- 
ları birbirleriyle; 2—5 inci bentlerin 
de ilk üçü kezalik yekdiğeriyle ve son 
mısraları birinci bendin dördüncü 
musraiyle bir ayakta (hemkafiye) ola- 
rak yazılan deyişlerdir. Bazan, ilk 
bendin birinci ve ekseriyetle üçüncü 
mısraları serbest olduğu gibi, aynı 
bendin ilk üç mısramın bir ayakta o- 
lan şekli de vardır. 

Koşmalar ekseriyetle üç bentten 
mürekkep ise de, dört veya beş bent- 
li olanları da vardır. Ölçüleri, beş 
(serbesttir) ; altı (3-36); yedi (44- 
37); sekiz (414-8); on (54-5— 
10) ve onbir (64-5—11, 4--44-3—11) 
heceli olmak üzere parmak sayışiyle- 
dir. Şu kadar ki, bu ölçülerden en 
belli ve yaygın olanı sekizle onbir he- 
celilerdir. Ölçüler, durakları itiba- 
riyle çift hecelilerde ekseriyetle iki 
müsavi tek hecelilerde de ilk parça 
ikinciden daha artık hece sayısını 
muhtevidir. 

Koşmaların, bizim cönklerde rast- 
ladığımız kayıtlara göre ( Musam- 
met ), ( Yedekli ) ve Çankırılı Talat 
Beyin (Halk şiirlerinin şekil ve ne- 
vi ) adir kitabında verdiği malumata 
göre de ayrıca ( zincirleme—zincir- 
bent ), ( zincirbent ayaklı ) gibi bir- 


kaç türlü nevi vardır. Bunlardan Mu- 
sammet koşmaları, her bendin ilk üç 
mısramdaki durakları yekdiğeriyle 
bir ayakta ve hece sayısı da müsavi 
olmak üzere yazılır. Şu kadar ki ba- 
zan bu parçaların hece sayısının bir- 
birine uymadığı da görülür. Yedekli 
koşmalar da ( Müstezat ) şeklinde ya- 
zılan diyişlerdir. Bu türlü koşmalarda 
ilk bendin birinci ve ikinci beyti ile 
her bendin nihayetine mısram son 
parça hece sayısı kadar bir ziyade ek- 
lenir. : 

Zincirleme—zincirbent koşmalar 
ise, her mısraı sonundaki kelime, ar- 
kasından gelen mısram ilk kelimesi- 
ni teşkil etmek suretiyle yazılanlar- 
dır. Zincirbent ayaklı koşmalara ge- 
lince: Bunlar da zincirbent ile ayaklı 
adı verilen koşmaların birleştirilmiş 
bir şeklidir ki, bu son iki şekil bütün 
bütün tasannu maksadiyle yazılan di- 
yişler olup, bunlara cönklerde pek az 
rastlanır. 


Koşma tarzına, aynı şekli mahiyet- 
te olmak itibariyle destan, nefes, ilâ- 
hi ( bilhassa Yunus ve muakkipleri- 
nin ) türlü, bozlak, varsağr, ağıt gibi 
halk edebiyatı mahsulleri de dahildir. 
Bunlar, hece vezniyle koşma tarzında 
yazılıp yalnız mevzu, musiki bakımın 
dan ayrılan ve böylece adlanan nevi- 
leri teşkil ederler. 
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Nazlı dilber eğer hakkı seversen 
Bana bir ihsanın var ise bildür 
Halin arzetmeğe hicap edersen 
Lütfeyle hicabr aradan kaldur 
Hakkı sevresen doğrusun söyle 
Kişi sevdiğini ağlatmaz böyle 
Ayda bir kez olsun iltifat eyle 
Düşmanın bağrını nar ile doldur 
Her zaman meydana kalkar çıkarım 
Selâm gelür diyu yola bakarım 
Çok zamandır hasretliğin çekerim 
Visaline irgür ya beni öldür 
Sevdüceğim gelmez misin yanıma 
Bir ihsan et şu bendene, kuluna 
Serimi koymışem canın yoluna 
(Âşık) kapında bir tane kuldur 
*#* 
Mürüvvet kânısın ey benim canım 
Koyma beni dertli gamlı sunam gel 
Yüzün görmiyeli ey rumahım 
oluptur bu çeşmim nemli sunam gel 
Emrine mutiim ey benim canım 
Bildir ki göreyim nedür isyanım 
Baktıkça yüzüne titrer bu canım 
Gamzesi tigı berranı sunam gel 
Ruhları gülgündır gerdan beyazdır 
Ben Âşıkım memen küçük Şirazdır 
Ruhların erguvan, lebin kirazdır 
Şirini zeban gonca femli sunam gel 
Her seher okursun forsile âyet 
Hak öğmüş yaratmış güzelsin gayet 
Bu (Âşık Abdi)ye eyle inayet 
İhsanı çok hoş keremli sunam gel 
.»* 
Kul olup kapuna boyun eğeli 
Kailim bir kelam sözüne senin 
Salınıp karşımdan dilber geçeli 
Yüzümü sürdüm izine senin 
Öptüm, koştum amma dilber değ- 
medim 
Varup hakipaye yüzüm sürmedim 
Âlemde öldüğüme gam yemezdim 


Başımı koyaydım dizine senin 
Gül dalına benzer şahrmın boyu 
Yusuf tarafından güzellik soyu 
Korkarım hışmından ölürdüm diyu, 
Bakamam kaşına, gözüne senin 
(Âşık Ahmet) söyler idi tâ ezel 
Bağrım hün oldu, ciğerim gazel 
Bakışımdan anla bari a güzel 
Durup söyliyemem yüzüne senin 
mm 
Şunda bir dilbere gönül düşürdüm 
Benzer yanakları nar tanesine 
Aşkın deryasını yoldan aşırdım 
Bağlandım zülfünün her tanesine 
Dretliyim derdime bir derman bul- 
sam 
Tenhada nazlıma arzusun sorsam 
Kiraz dudakların ağzıma alsam 
Bek tutup sarılsam gerdan üstüne 
Göz gördü aklım oldu serseri 
Sırma gümüşe benzer her yeri 
Ağa? buldum sencileyin dilberi 
Aşkolsun doğuran mert anasına 
(Âşık Hasan) maşukuna giderken 
Gördüm nazlım defterine yazarken 
Güzeller şahının methin ederken 
Nazar kılıp durdum dürdanesine 
a e 
Halime rahmeyle nazenin dildar 
Arttı firakınla efganım benim 
Bu aşkın âteşi çünkü bende var 
Gerçi teskin olmaz suzanım benim 
Vuslatı didarı kılarken arzu 
Hele hak müyesser kıldı ruberü 
Zahmi hicranınla ey kemanı ebru 
Demadem artmakta nalânım benim 
Güşa menküş eden arifi dânâ 
Hakikat remzini eyledi peyda 
Hatıra geldikçe (Burhanı) geda 
Der mi nerde kaldı cananım benim 
Aşkına düşeli kaşı hilâlim 
Bana haram ettin hanümanımı 


354 
Bir kere rahmeyle ey nevnihalim 
Her yüzden bilürken halü şanımı 
Sen vefa ettikçe zalim agyare 
Açılur sinemde bin türlü yare 
Yandım bu hicrana naçar ne çare 
Bari gel tabibim kıl dermanımı 
(Ceyhuni)yi sen bıraktın bu hale 
Ölürsem girersin elbet vebale 
Nail eyle bari bir kez visale 
Kerem et sevdiğim üzme cânımı 

em 
İklimi canânın soldu gülleri 
Bagı vuslat gülizarsız olur mu 
Hal ehli halleder bu müşkülleri 
Gonca harsız, bülbül zarsız olur mu 
Reftara çıktıkça kaşı kemanım 
Sulasın yolları çeşmi giryanım 
İrgür endamını hüsnü tâbânım 
Çin güzeli müşkbarsız olur mu 
Vefa resmin hublar etseler resit 
Can verüp (Ceyhuni) yine eyler it 
Hali harabatiyi ta'neder zahit 
Âşık olan şivekârsız olur mu 
sam 
Ahseni suretle halkeden mevlâ 
Getürmüş âleme bir tane seni 
Ne gülşen gülüsün ey gülü zibâ 
Faşetti esrarın cihane seni 
Can tahammül etmez tir endazına 
O kameti mevzun o şehnazına 
Gönül kimler verdi işvebazına 
Şem'i cemalinde pervane seni 
(Ceyhun)ji rüsva eder âlemde her 
dem 
Salsali sevdandır gönlüme merhem 
Can nakdimi verüp ölsem gam ye- 
mem 
Agyardan görürüm bigâne seni 
Tıfliken dil verm bir peri ruya 
Ejderhaâyı zülfü aklım dağıdur 
O keman ebruya o siyah muya 
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Aşıkların can verecek çagıdur 
Gönlümü bu gamdan âzadeylemem 
Gidüp özge yare ben dâdeylemem 
Gayrı bir dert olsa feryat eylemem 
Sinede yareler yarın dagıdur 
Bikusur yaratmış halkeden sübhan 
Barekâllâh dedi seyreden insan 
(Ceyhuni) neylesün hurii gilman 
Asitanr yarın cennet bagıdur 
Mpa 
Bir şuhi işvebaz kameti diraz (*) 
Emsali azdan az hübanedir bu 
Bir çeşmi sihirbaz amma ne tınaz 
Hem gerdanı beyaz fettanedir bu 
Bir gamzesi kanlı şöhretli şanlr 
Nesli Sıfahanlı, ruyu elvanlı 
Azmi Hemedanlı şanlı nişanlı 
Ne hub delikanlı bir tanedir bu 
(Ceyhuni) pürzare etmez bir çare 
Sine pâre pâre, yüz kadar yâre 
O çeşmi sehhâre, yandım ne çâre 
Gerçi bu diyarde nişanedir bu 
sas 
'Hüsnüne mağrur olma ey yüzü ma- 
hım 
Niceler bu tarzı revişten geçti 
Sana tesir etmedi feryadı ahım 
Dudi ahım, gühi Davras'tan geçti 
Yürü bimürüvvet, yürü bivefa 
Kim kime etmiştir bu türlü cefa 
Şimdi bana ramolmak istersin amma 
Ne çare sevdiğim iş işten geçti 
Benden sana ruhsat ey çeşmi âfet 
Her kim ile istersen eyle muhabbet 
Şimden gerü sen sağ, ben selamet 
Biçare (Dizari) o efkârdan geçti 
Ey misli bulunmaz hubların şahr 
Tulu etti veçhin seyranın mı var 
Zülfü müşkinine eylerim ahı 


(*) Bu parça “musammet koşma” ör- 
neklerindendir. 


HALK ŞİİRLERİ: KOŞMA 


Ben gibi hatırı perişanın mı var 
Dü çeşmimin revan oldu seli 
AÂşıkın vusluna erişmez eli 
Âsitanın bekler ey cennet gülü 
Mürgi dilden özge rıdvanın mı var 
Sensin âlemlerin şahı kişveri 
Cemalin şulesi tuttu her yeri 
Âfitabr âlem misin ey peri 
Cemi muhabbette cevelanın mı var 
Derdment (Ecriya) ey kadi dilcü 
Giceler subhadek çekmekte kaygu 
Güzelsin amma ey mehrü 
Gerçek âşiklara ihsanın mr var 
e 
Derdi derunumu kime arzetsem 
Çaresin söylemez, yarelidir der 
Kangı bir tabibe devaya gitsem 
Bu yareye şifa yar elidir der 
Tahammül olunmaz cevrü cefaya 
AAğlarsam sorarlar sebep bükâya 
Her kime halimi etsem hikâye 
Bu sevdalı, yahut delidir der 
(Faik'â) eyleme bihude feryat 
Tâ ezel böyledir insana mutat 
Her kime derdinden etsen istimdat 
Yok dimez bu derdin çarelidir der 
### 
Örtünmüş yüzüne ibrişim nikap 
Salına salına canan gidiyor 
İstikbal eyledim gösterdi itap 
İpek car içinde pünhan gidiyor 
Damı vuslatı ele girmedi 
Selâmına durdum, selâm vermedi 
Çok istirham ettim kabul etmedi 
Yine didelerim al kan gidiyor 
Esbi taze binmiş o şuhi fettan 
Bakmaz etrafına olmuş şitaban 
AÂşıkı zarını etmiyor şadan 
Acaba kimlere mihman gidiyor 
Sana meftun oldu âvare gönül 
Merhamet etmezsin biçare gönül 
Nazar etmez güle, gülzara gönül 
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İşte yanın sıra kurban gidiyor 
Galiba olmadım layıkı ikram 
Dirigi iltifat eyledin mâdam 
Aşinalık resmini etmedin itmam 
Eğlenmez burada (Fenni) gidiyor. 

em 
Dilber senin ile hoş geçinelim 
Sırrımızı duymasın il kerem eyle 
. 0) 
Cevabım dostânedir bil kerem eyle 
Meclisinde dolu içmek muradım 
Gizli sırrımızı açmak muradım 
Lebi zülalinden kocmak muradım 
Kolumu boynuma sal kerem eyle 
Bel bağlayıp divanında durayım 
Ne hizmet dersen anı kılayım 
Efendim dururken kime varayım 
Derdime bir çare bul keremeyle 
Ser sakınmaz bir divane kulundur 
Her dem refteyleyüp hali yolundur 
(Geda Ali) seni sever kulundur 
Hatırımız ele al kerem eyle 

eş 


Senden ayrılalı gözleri ahü 
Tanımaz bu gören sevdada beni 
Gice gündüz gelmez aynıma uyku 
Bülbül gibi saldın feryada beni 
Böyle mi idi senin ahdü emanın 
Gençliğimde çattın kaşı kemanın 
Can almağa kastı tiri müjgânın 
Düşürdün gamzası cellada beni 
Hadden aştı cevrin ey yüzü mahım 
Seni taciz eder nalanu ahım 
Güzeller cevrini çekmeğe şahım 
Tıfliken verdiler üstada beni 
Lütfuna nail et ey şehi vâlâ 
(Hamdi) nice çeksin rahında bela 
Sen lebi şirine oldum müptela 
Teşbih eylediler Ferhada beni 


(©) Bu mısra cönkte yazılı değildir. 


H A L K 


M 


CENUPTA BOZD OĞANLILAR (*) 


A. 


YURDUMUZUN güneyinde ( cenu- 
bunda ) yaşıyan Türkmenler arasın- 
da yarı yerli ve konargeçer ( seyyar ) 
olmak üzere üç türlü Bozdoğanlı var- 
dır. 

Bozdoğanlılar Çukurovada yaşıyan 
Yörüklerin arasında adama en yakm 
ve göreneği en geniş bir boydur. Bun- 
lar: 350 yıl önce Orta Anadoludan 
oymak oymak, oba oba Çukurova'ya 
sürülmüş ve 1855 yılı içinde birkaç 
bölüğü istemiyerek köylere yerleşti- 
rilmiş ve çifçilik yapmağa zorlatıl- 
mıştır. 

Bugün, Güney yurdunda onsekiz 
köyde onbin nüfusa yakın bir çok- 
lukla yaşıyan Bozdoğanlılar, dörde 
bölünmüştür. Bir bölüğü Yüreğil'de 
( Yörükelinde ) , Tuzla'da, Karataş 
dönemeçlerinde, bir bölüğü Gâvur- 
dağı karşısında Kadirli kazasma bağ- 
Ir Bodrum öreninin ( harabe ) kuza- 
yında ( şimalinde ) Gürdağı yamaç- 
larında, üçüncü bölüğü Ceyhan ka- 
zası çevresinde, dördüncü bölüğü i- 
se göçebe bir halde, Çukurova'nın 
yayla ve kışlaklarında bulunur, 


Yerleşmiş Bozdoğanlılar içinde 
soyunu, boyunu unutmamış olanlar 
yalnız Kadirli kazasının ” Bağçe, 
Sarrmehmetli, Aşağıbozkuyu, OBe- 


————— 

(*) Bozdoğan isminde Anadolu- 
da bir kaza merkezi ile üç köyümüz 
vardır. 


RİZA 


yobası, (1) Cığcık, Kesik, Keli ,, 
adlariyle anılan köylerde bulunur. 
Bu dokuz köyün adı, Bozdoğanlıla- 
rın konargöçer günlerinde birer oy- 
mak adı olarak kullanıldığı kendi an- 
latışlarından belli olmuştur. 

Bugün Güney yurdun dört buca- 
ğına ayrı ayrı yerleşmiş olan Boz- 
doğanlılar ayrıca daha iki türlü ad 
alır. ” Bozdoğanlı, Kütükbozdoğan- 
lı , Yürükeli ovasında yerleşmiş o- 
lanlara, Kütükbozdoğanlı, geri ka- 
lan bölüklere de yalnız Bozdoğanlı 
adı verilir. 

Kütükbozdoğanlılara bu adın ve- 
rilmesinin sebebi, eski çağlarda bü- 
tün obaların beyi, ulusu ve bayrak 
beyinin bu oymakta bulunmasından 
ileri gelmiştir. Bundan 200 - 250 yıl 
önce Bozdoğanlı boyunun en saygılı 
beyi Kütükbozdoğanlı'da Kerimoğlu 

© Yusuf Bey adında biri imiş. Bozdo- 
ganlılarım bu son Beyi bir dedikodu 
yüzünden obasını alarak küskün bir 
halde Yürükeline göçmüştür. Bu ay- 
rılığın ve küskünlüğün bir de hükü- 
metin zoriyle olduğu söylenmektedir. 

Yürükelinde Yüzbaşı (2) köyün- 

———— 


(1) Beyobası: Bozdoğanlıları i- 
dare eden beyin ikametgâhı. 

(2) Yüzbaşı: Bu köyün asıl is- 
mi Yozbaşıdır. Yoz, kasaplık ko- 
yunlara verilen isimdir, eski harfle- 
rin biçimsizliği bu ismi ” Yüzbaşı 
haline koymuştur. 


» 
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CENUPTA BOZDOĞANLILAR 


den olup Bakırdağında göçerkonar 
iken rasladığım Hüseyin emmi diyor- 
ki: ” Biz Bozdoğanlıları birbirimiz- 
den bölüştüren, bizi darmadağınık 
eden, eti tırnaktan ayırır gibi bizi 
ayıran hep eski padişahlardır. Vak- 
tinde bizler hak istediğimiz için pa- 
dişahları gücendirmişik, sonra da on- 
lara hükmetmişik, ama onlar da biz- 
den hıncını almış. Obamızı kırana 
döndürmüş, o gün bugün artık aşi- 
retlik halimiz gitmiş tümden soyka 
(3) kalmışık. ,, 

Çukurova'da yaşıyan bütün Boz- 
doğanlılar bugün yalnız çifçidirler, 
içlerinde 80 - 100 çadırı geçmiyen gö- 
çebe koyuncusu olanları da vardır. 
Bozdoğanlıların en eski inanlarını 
hep bu konargöçer obalardan bulabi- 
liyoruz. Yazın, Aladağın Demir- 
kazık, Göşderesi, Bakırdağı yay- 
lalariyle birazı Binboğa, Nurak, güz- 
lerinde; kışın ise yerleşmiş Bozdo- 
ğanlılar arasında ve onların köyleri- 
ne bağlı yazılarda (4) kışlarlar. 

Konargöçer Bozdoğanlılar yerleş- 
miş boydaşlarından daha çok huysal, 
ağır başlı, söz dinler adamlardır. 
Bunların yaşayışlarında topluluk yok 
tur. Yaz ve kış her biri bir yayla, bir 
başka yazıda; her biri bir dağ başın- 
da bir başka oymağın koltuğu altın- 
da dağınık ce serpilmiş bir dulda (5) 
bulunur. unların delikanlıları ve kız- 


(3) Soyka: Ölünün üzerinden çı- 
karılan çamaşırın ismidir. 

(4) Yazı: Hayvan otlıyacağı yer- 
ler, meralar. 

(5) Dulda: İnsanı rüzgârda mu- 
hafaza eden kuytu yerler, siperler. 
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ları birçok aşiret kız ve delikanlıla- 
rından daha güzel görünüşlü ve po- 
lat yapılıdır. Aralarında yetişen yi- 
ğitleri de Çukurova çukurunda ünüle 
ünlenmiş bir haldedir. Bozdoğanlıla- 
rın yüzleri değirmi, kaşları çatık ve 
köşeli, dudakları ince, omuzları ge- 
niş, göğüsleri yogun (6) ve tümsek- 
tir. 

Göçebe Bozdoğanlılar çocuk can- 
lı adamlardır, obalarında yetişen ço- 
cuklara çok bağlıdırlar. Onların ara- 
sından kimsesiz bile olsa bir çocuğu 
besleme olarak almak zorlu bir iştir. 
Onlar yağ yemezler, iyi giymezler, 
külü azık ederler ille çocuklarını yâ- 
dellere tutsak etmezler. Bozdoğan- 
Irlar bir bakımdan birbirlerini sev- 


mez gibi görünürler, bu görünüşe 
hiç aldanmamalıdır. e Onları zorlu 
günlerinde birbirlerine ayrık kökü 


gibi sarılı bulmak, görmek çok ko- 
lay şeylerdendir. (e Bütün obaların 
dertlerine derman arıyan Bozdoğan- 
lılar birbirlerini korumadan kendi o- 
balarına bile bakmazlar. 

Bozdoğanlıların en büyük istek- 
leri yiğitliklerinin sağıtlarını (7) sa- 
yıştırmaktır. Hiçbir aşirette Bozdo- 
ganlılar kadar yiğitlik sözlerini faz- 
la söyletmek istiyen bulunmaz. On- 
lar sabahlara kadır konuştuklarını 
hep bu mecralarda görüşmekle temin 
ederler. Onların milli destanlarını 
kendilerinden dinliyecek olursak ka- 
rakterlerinin ne kadar anlr ve sanlı 
olduğunu hemen anlarız. 


(6) Yoğun: Kalın, sihan. 
(7) Sağrt: Methiye demektir. Bu- 
nun aksine “- ağrt ,, denir. 
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Bakınız Bağçe köyünde Ahmetoğ- 
lu mehmet ağa ne diyor: ” Bozok- 
lar bizim bir yiğidimizi kolayını bu- 
lup tutsak etmişler, adı: Kulaziz o- 
lan bu yiğit Bozokların eline düştük- 
ten sonra bak efendi, kendisini Bo- 
zoklara nasıl satmış. ,, Elini kulağı- 
Da getirdi ve şu türküyü okudu: 


Aslımı sorarsaz Bozdoğan soyum- 
dur 
Ayrı düştüm ben yurdumdan ilim- 
den 


Ark-mızda duran beş bölük evden 
Çıkıp meydanlara canlar kıyan be- 
nim Efendim 


Aslımı sorarsaz ben merdoğlu 
merdim 

Konardım yaylalara, kurardım yur- 
dum 

Bozoklu (8) koyunsa ben de bir 
kurdum 

Bozokun sürüsün dağıtan benim 
Efendim. 


Çıkabilseydim de atımın üstüne 
A'a'ilseydim dal kıl ncım de:time 
Gafilken varsam da düşman üstüne 
Hazırolun varıyom deyen benim 
Efendim. 


(8) Bozoklu: Şair burada Bo- 
zokluların düşmanları olduğunu gös- 


terdiğine 
» Üçok ,, lulara bağlı olduğu anlaşıl- 
maktadır. 


nazaran Bozdoğanlıların 
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Çukıwrovalılar Urumda, (9) kışlar 
Allahtan olmazsa kul bize nişler 
Sarpaldı yollarım atım da kişner 
Atlıları yayan yörüten de benim 
Efendim. 
Kulazizim der, bu iş böyle olmaz 
Kara gün üstümde kararıp kalmaz 
Kardaşımı görsem yüzüme gülmez 
Kavga kızışmca kardaşa kıyan be- 
nim Efendim. 


Yürükler arasında çok eski yıl- 
larda cenup'a pek mühim kavgalar ol- 
muştur. Devletin idaresizliği yüzün- 
den Binboğa, Berit, Nurak, Gâbur, 
Boğa dağlarında birçok defalar Ce- 
rit, Tecirli, Bozdoğanlı, Aydınlı- 
lar arasında otlakiye yüzünden kav- 
galar olmuş ve kan gövdeyi götür- 
müştür. 

Bunların arasında gezen insanlar 
aşiretin bu acıklı hikâyelerini istedi- 
ği kadar dinliyebilir. İşte Kulazizin 
burada okuduğu türkü de her halde 
böyle kir Yürük kavgasının canlı ha- 
tarasından başka birşey olmasa ge- 
rektir. 

Bozdoğanlıların cenupta yaşayış- 
ları yukarıda anlatıldığı gibi gayet 
£ade ve şehirliliğe yakın esaslar etra- 
fındadır. Bunların arasında ateş, taş, 
Bozkurt efsaneleri de milli totemi- 
miz etrafında hâlâ bütün vuzuhuyla 
muhafaza edilmektedir. 


(9) Urum: Cenupta Toros dağ- 
Jarının şimal mıntakasına Urum ismi 
verilmektedir. 


S A N 


A T 


GÜZEL SANATLARI 


İNKILABA NASIL 


MALEDEBİLİRİZ 


Ressam, ALİ SAMİ 


GÜZEL sanatları inkişaf ettirmeğe ve 
inkılâba maletmeğe çalışmak da artık 
milli vazifelerimizden biri oldu. Cüm- 
huriyetin Onuncu Yıldönümü münase- 
betiyle Büyük Gazi'nin irat ettiği tari- 
hi nutkun güzel sanatları alakadar e- 
den kısmı her sanatkârın, her terbiye- 
cinin, hattâ her münevver Türk'ün e- 
bedi bir direktif olarak gözünün önün- 
den eksik etmiyeceği bir vecizedir. 
Halkevlerinin açılma merasimi dolayı- 
siyle İsmet Paşa Hazretleri de nutuk- 
larında güzel sanatları: “ Çetin bir 
mücadele hayatında uğraşacak unsur- 
ların yüreklerine kuvvet, neşe, hayat 
ve azim bulmaları, muvaffak olabilme- 
leri için, hem başlangıç noktası, hem 
devam vasıtası, hem neticeye ermenin 
tesirli tılısımı ,, olarak tasvir buyurdu- 
lar. 


Yüreklerimize inşirah veren sön- 
mez ümitlerle çalışmak heveslerimizi 
arttıran bu güzel ve büyük sözlerden 
yapılacak daha pek mühim işlerimiz 
olduğunu anlıyoruz. Bu işleri ehemmi- 
yetine göre sıraya koyan şeflerimiz 
vakıt vakıt her şubeyi böyle emirler 
ve teşviklerle harekete getiriyorlar. 
İnkılâp gemisi, hamulesini almış, mü- 
avzenesini bulmuş, yoluna düzülmüş- 
tür. Kumandanlarımız tecrübeli ve bi- 
zi götürecekleri yolun en iyi yol oldu- 
ğuna olan inanımız kuvvetlidir. Bu 


yolculukta da ulaşmağa savaşacağımız 
mühim merhaleler vardır. Her şuurlu 
vatandaşın bu savaşta kudreti kadar 
bir vazifesi, bir de mesuliyeti olduğu- 
nu hatırdan çıkarmamak lazımdır. 0. 
zerine düşen vazifeyi yapamıyan va- 
tandaş inkılâp teknesinin lüzumsuz bir 
safrasıdır. 

Vazifemizin mahiyeti nedir ? 

Benim aklımın kavrayışına göre, 
inkılâp ülküsü bir küldür, bir âlemdir. 
Her âlem gibi oda etrafındaki belli 
başlı peykleriyle yaşar. “Güzel sanat- 
lar” da inkılâp dünyasının ayrılmaz 
peyklerinden biridir. Büyük inkılâbı- 
mızın tekâmülü bu peyklerin de ayrı 
ayrı inkılâplarını geçirmesiyle olacak- 
tır. Aldığımız büyük emir, vaktin e- 
riştiğini bize hatırlatmaktadır. Şefleri- 
miz bize: Sanat ordusu iş başına! di- 
yorlar. 

Bu işe neresinden başlamalıyız ? 

Merhum Hamdi Beyin hatırladığı 
en acı şey bir kibar meclisinde kendisi 
için söylenilen “ressam makulesi a- 
dam” sözü idi. Hakikaten sade res- 
samlık değil, memleketimizde öteden- 
beri güzel sanatların herhangi bir şu- 
besine intisap eden kimseye kaybol 
muş nazariyle bakılırdı. Bugün san- 
at kadromuzda bulunanların hangisine 
sorsanız, eminim ki onlar da benim gi- 
bi gençliklerinde aile münasebetleriy- 
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le güleşmişlerdir. Kimse evlâdının san 
atkâr olduğunu istemezdi, hattâ bu 
korku en ziyade münevver ve hali vak- 
ti iyi aileler arasında yerleşmiş zihni- 
yetlerden biri idi. Esefle hatırlatalım 
ki, hâlâ da zail olmuş bir engel değil- 
dir. Bundan başka “bizde sanatkâr 
yetişmez, bu memleket henüz sanat 
sevgisini tatacak kabiliyette değildir” 
gibi tekerlemeler de ağızdan ağıza, ne- 
silden nesile, intikal ettikçe âdeta bir 
nevi “hükmü kader!” düsturu olmuştu. 
İşte bu ve bu gibi bedbin görüşler ir- 
fan seviyemizi nurlandıracak bir sanat 
varlığı yaratmaklığımıza mani olmuş- 
tur. 

Güzel sanatları inkişaf ettirmeğe 
çalışmak ve bu teşebbüslerimizi ame- 
Yleştirebilmek için fikrimce, zamanı- 
mıza kadar hâlâ serpintileri zail olmı- 
yan bu gibi içtimai ve ruhi maniaları 
ortadan kaldırmak lazımdır. İçtimat 
maniaların gene içtimat tedbirlerle ber 
taraf edildiğinin izahına hacet yoktur. 
Asrımızda her kudret ve her mahsul 
beynelmilel ölçülerle kıymet derecele- 
rini bulur. Hususiyle güzel sanatlar, 
hemen hemen spor gibi, kıymetini bey- 
nelmilel rekorlardan alır. Beynelmilel 
sanat sergileri bu nevi sanat olimpi- 
yatlarıdır. Sanatkârlarımızın hariçte 
kazanabileceği herhangi bir rekor, ara- 
mızdan çıkamıyan binbir efordan fay- 
dalıdır. Hariçte konuşturmağa muvaf- 
fak olduğumuz bir güzel sanat eseri- 
nin hangi memlekete gitse tercümana 
ihtiyacı yoktur. Hususiyle bu nokta- 
nm manevi faydaları saymakla tüken- 
mez. Mevcut sanat kadromuz eleman- 
larının çığırlarına uygun bir şekilde 
organize edilebilirse beynelmilel sanat 
sergilerine iştirâk etmeye bir ma- 
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niimiz kalmaz, kanaatindeyim. Bu işin 
en pratik çaresi budur. Bir sanat ese- 
ri hariçte geçer akçe halini aldığı gün 
onu yapan sanatkârın aramızdaki mev 
kii derhal yükselir. Tevali edecek bu 
gibi muvaffakiyetler sanat payesini 
bizde de garpta olduğu gibi en yüksek 
ve en değerli payelerden biri yapar. 

Neden anlıyamıyorlar ? 

Her memlekette sanat ve sanatkârı 
münevverler muhiti himaye eder. Ma- 
demki her şeyi açık söylemeğe karar 
verdik, fikrimizi biraz daha etraflı an- 
latmağa çalışalım, doğrusu sanatın 
memlekette terakkiden mahrum kal- 
masına biraz da münevverlerimiz se 
beptir. Bazı münevverler: “Ne yapa- 
lım? anlıyamıyoruz. Sanattan zevk al- 
mak için biraz da anlamak lazım...” di- 
yorlar. Hem bu iddialarını âdeta meş- 
ru bir mazeret haline sokmak istiyor- 
lar. Meğer onlarda hiç kabahat yok- 
muş, anlıyamıyorlarmış, ne yapsınlar! 
Ne diyelim? Sanat seromu eczaneler- 
de satılmaz ki cilt altına şırınga edile- 
bilsin, sanat duygusu, sanat sevgisi de 
bir nevi istek, dilek, hattâ irade mah- 
sulüdür. İrade tahrik edilmeyince be- 
şeri hiçbir duygu uyandırılamaz. Biz- 
deki sanatkâr ve sanat kıtlığı biraz da 
böyle garip kannatlardan doğuyor. 

Bazı münevverletimiz de, sanat 
mahrumiyetlerimizi tamamen kendile- 
rine göre tahlil ederek kararlarını ve- 
riyor ve fatalist bir itimatla boyunları- 
nı bükerek zuhurata intizar ediyorlar. 
Bakınız diğer bir zümre de nasıl düşü- 
nüyormuş: “Bu iş refah ve kültür mes 
elesi imiş, kültür ilerlemeden, refah ço 
ğalmadan hiçbir şey yapılamazmış!” 
Şu güzel sözlerin ilk vehlede en hak 
verdirici bir siması var değil mi? Fa- 
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kat mahiyetine nüfuz etmeğe çalışır- 
sak bunun da o eski bedbin görüşün, 
değişik kılıkla karşımıza çıkmış şek- 
linden başka bir şey olmadığını kolay- 
ca anlarız. Onların dedikleri gibi ol- 
saydi, memlekette mevcut refah ve 
kültür kadar sanat zenginliğimiz ol 
ması icap ederdi. Bugünlük gördi 
müz himaye Büyük Gazi ile yakınında 
bulunan mahdut bir zümrenin kadirşi- 
nas yardımlarına inhisar etmektedir. 
Bize bu yazıları yazmak cesaretini ve- 
ren de o lutfun minnet ve şükranıdır. 
Meseleyi kültür ve refah yokluğudur 
diye böyle bir nazariye ile kesip atar- 
sak sanat vadisinde yapılacak hiçbir 
işimiz kalmaz, irfan ve refah yürüdük- 
çe sanat da yürür ve otomatik olarak 
seviyesini bulurdu. Herkes bilir ki, 
memlekette sanatın geçirdiği buhran 
asıl, sanat sevenler mıkdarının münev- 
verler ve müreffehlerin mevcudu ile 
mütenasip olmamasındadır. Teşvik iti- 
madın, itimat da sanatkârın en kuvvet 
li sermayesidir. Ben bunlara fikir 
komprimeleri derim; yanlış formüller 
ile sıkıştırılmış komprimelerin inkılâp 
Türkiye'sinde yeri yoktur. Hiçbir mil- 
letin sanat za'fı bu gibi fikir kompri- 
meleriyle tedavi edilmiş değildir. 
Hastalıkta ateşin düşmesinden, sanat- 
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ta ateşin körüklenmesinden fayda bek- 
lenir. Za'fın sebebini görememek yan 
lış noktalarda aramak da zaten sanatın 
geçirdiği psikolojik buhrnların başka 
başka şekilleriyle tezahürüdür. 

Sanatta tekâmül : 

Sanat tarlamızın hırçın ve hassas 
bir bahçivanı olmalıyız. Toprağa at- 
tığımız tohum hasat zamanında mah- 
usl vermiyorsa derhal sebebini araştır- 
malıyız.  Tembelliğe, himmetsizliğe, 
mazeret uydurmamalıyız. Tekâmül de- 
diğimiz şey, mevhum kerametler, mu- 
kaddes ilhamlar gibi gökten inmez ve 
gönüllere doğmaz. Tekâmül, istikbal 
yolcularına katılmakla ve o gidişe ayak 
uydurmakla elde edilir. Bu katılış mu- 
hiti, muhit de tekâmülü kurar. Sanatta 
aradığımız şahsiyete ve millileşmeğe 
gelince; o mahsul de tekâmüle varan 
zümrede, yani hakkiyle nadas edilmiş 
bir tarlada yetişirse kıymet ölçülerine 
girebilir ve böyle olursa inkrlâba mal 
edilebilir. Çorak muhitte yetişen var- 
lıkların ömrü viranede biten baldıran- 
dan fazla olamaz. Sözün hulasası, in- 
kılâp sanatı, inkılâp ruhiyatı, inkılâp 
ülküsünü hazmetmiş bir sanat muhi- 
tinde doğabilir. En mühim işlerimiz- 
den biri de böyle bir sanat muhiti kur- 
mağa çalışmaktır. 


ATİLA'nın 1500 üncü YILDÖNÜMÜNDE 
BEHÇET KEMAL 


Behçet Kemal Bey “Attila,, atlı bir piyes hazırlamıştır. Beşinci as- 
rın mütereddi karanlığı üstünde bir şimşek gibi çakan bu Türk cihan- 
girinin maksadını ve muvaffakıyetlerini anlatan bu milli ve tarihi pi- 
yesten bir parçayı naklediyoruz: Bizans elçileri, Maksiminos, Vijil ve 
müverrih Priskos; Roma elçileri Romulus, Ramanus ve Konstanitos, 
Kıraliçe Kreka'nın kapısı önünde kabul zamanını beklerlerken..) 


Priskos (Ramanus'un telaşını görerek) 
— Yeni bir vaka mı? 


Ramanus 


— Yok.. Ne görsek korkutuyor; 
Her Hun bir parça bizim aklımızı yutuyor.. 


Priskos (müstehzi) 


Neyimiz varsa gurur, temkin diye, yarabbi, 
Bu kara derililer yiyorlar peynir gibi.. 


Romulus 
— Yüzünde donakalır, maskeleşir gülüşün: 
Sizin sarayı düşün, bizim sarayı düşün; 
Onlardaki asalet, onlardaki ihtişam; 
Şu tahta kulübeye baş eğiyor bu akşam.. 
Konstanitus 


O mermerler korkudan benzi uçmuş bir beden: 
İlahları çıkacak şu tahta kulübeden! 


Maksiminos 
'Attila'nın kılıcı dayadı mı etine? 


Amma erken başladın Roma belagatine! 
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Bu belagat değil bu.. Bu, biraz kekeleme: 
Boğazdan yırta yırta çıkıyor her kelime: 
İstersen bak uzaktan, istersen içine gir: 

Ta Bizanstan Romaya kadar kaç ev, kaç şehir 
Eyi kurulmasiyçin Attila'nın, atına, 

- Yolların her yanına, zaferin her katına - 
Vaktiyle hazırlanmış, konmuş binek taşları... 


Romanus 


Ne çıkar doldursa da Roma'nın göz yaşları: 
O mermerden saraylar taştan yalaklar gibi 
Hunların atlarını sulayorlar, yarabbi!.. 


Maksiminos 
Suvaranın ıslığı gibi çıkıyor sesin.. 
Ramanus 


Vergiyi ödedin ya, korkudan ötedesin! 

Bizden de 3000 altın isterse bir senelik.. 

Bil ki: Roma, Bizans'tan daha çok cebi delik; 
Tutacak yok sizdeki zenginlerin yerini; 
Kimse vermek istemez bir tek mücevherini.. 
Aldıran Romalı yok Roma'nın gamlarına! 
Girmiş taş yürekliler mermer hamamlarına, 
Tenlerinden ter diye boşalmış yavaş yavaş 
Kalmamış gözlerinden akacak bir damla yaş... 


Romanus 

— Bulursun bir eşini hafızanı yoklasan: 
Yalancı mabetleri direklerinden sarsan 
Samsun gibi Attila yıkıyor Avrupa'yı.. 
Kulak ver, duyacaksın aynı çatırdamayı! 
Bu enkazın altında kalacağız yarımız... 


Maksiminos 


— Şimdi bildim; kalkanlı, zırhlı lejiyonlarımız 
Posta bürünmüş olan Hunlardan niçin kaçar: 
Bunlar, inanıyorlar; bunların şefleri var!.. 
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AMERİKA'nın KEŞFİN 


Miralay, AB 


IYalnız bizim elimizle değil, ya- 
bancı ellerle de yapılan tetkikler 
Türklerin medeniyete yaptıkları bü 
yük hizmetleri ve Türk ırkının es- 
kiliğini ve yaygınlığını gösterir 
yeni yeni deliller meydana çıkar- 
maktadır. Harita Umum Müdür Mu- 
avini Miralay Abdurrahman Bey 
Türklerin Amerika'nın keşfinde 
gösterdikleri yardımı anlatan ve 
Harıta Mecmuasında çıkmış olan 
çok şayanı dikkat bir yazısını 

“ÜLKÜ"ye de lütfetmişlerdir. Cog- 
rafya ve heyet ilimlerinde derin ih- 
tisası olan bu değerli âlimimizin 
yazılarından okuyucularımızı sık 
sık faydalandırmağa çalışacağız.| 


KRİSTOF KOLOMP birçok müşkü- 
lata ve bir takım yersiz itirazlara il- 
miyle, azmiyle, sabriyle galebe ettik- 
ten sonra, 1492 senesinde Kıraliçe İ- 
zabel tarafından kendisine tevdi edilen 
para ile İspanya'nın Palos limanında, 
Santa Mariya, Pinta ve Nin namların- 
da üç ufak gemi tedarik edebilmiş ise 
de, her türlü vasıtalara rağmen mü- 
rettebat bulmak güçlüğünden kurtula- 
mamış idi. Keyfiyetten haberdar edi- 
len Kıraliçe, Hapishanedeki mücrim- 
lerin afvi suretiyle bu meselenin temi- 
nini düşündüğü ve az çok da muvaf- 
fak olduğu bir sırada hal ve etvarı ve 
bilhassa sözleri calibi dikkat birisi, 


sn gli SANER 


N 


DE TÜRK'lerin HİZMETİ 
DURRAHMAN 


Kolomp için mürettebat yazan komi- 
te kâtibine müracaatla, kendisinin de 
seferi bahriye iştirâk arzusunda oldu- 
ğunu ve fakat evelemirde behemehal 
Amiral ile görüşmek ihtiyacında bu- 
lunduğunu söylemiştir. Kayıt ve ka- 
bul muamelesine esasen hazır bulu- 
nan memurlar Rodrigo namını taşıdı. 
ğı anlaşılan bu garip adama Amiralı 
görmeğe hiç de lüzum olmdığını söy- 
lemişler ise de vaki ısrarı üzerine mü- 
lakat vuku bulmuştur. 

Rodrigo ile Kolomp'un neler gö- 
rüştükleri değil, o vakitlerde, hatta 
1924 senesi ortalarına kadar meçhul 
kalmış iken tarihi mezkürda Paris kü- 
tüpanei millisinde her nasılsa ele ge- 
girilen Kolomp'un hatıratından bu es- 
rarın perdesi kısmen yırtılmış ve Rod- 
rigo'nun da kim olduğu ve neler gö- 
rüşüldüğü az çok anlaşılmıştır. Biz 
bu esrarı hemen bu satırlarda yaza- 
cak değiliz; yalnız şunu söyliyeceğiz 
ki, Rodrigo ile mülakattan sonra yeni 
dünyalar keşfine çıkmak üzere bulu- 
nan Kolomp'un meçhuliyet manaları 
akan çehresinde beşaşet cizgileri ve 
sanki kendisince malum bir kıtaya gi- 
decekmiş gibi hal ve etvarında itimat 
âsârı görülmeğe başlamıştır. 

Aynı zamanda Rodrigo'nun adi bir 
gemici gibi değil, Kolomp'un âdeta 
samimi bir arkadaşı gibi emirber ola- 
rak alıkonulması ayrıca nazarı dikkati 
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celp etmişti. Diğer taraftan gemiler 
yola çıkıp da meçhul denizin engin 
sularına gömüldüğü zaman, herkeste 
vukuu tabii olan meçhul sergüzeşt iti- 
matsızlığına mukabil Rodrigo'nun şen 
şatır görülmesi ise, mürettebat nez- 
dinde bu adama karşı itimatbahş na- 
zarlar husule getirmişti. Rodrigo A- 
mirala hizmet etmekle beraber kendi- 
sini mürettebattan farklı tutmuyor, 
her türlü manevralara bilgili bir su- 
rette iştirâk ediyor ve hattâ yemekler- 
de bile hep beraber oturuyor idi. Bu 
hal kendisine yavaş yavaş derin mu- 
habbetler tevlit ediyor ve onun sör 
lerine büyük bir itminan hasıl ediyor- 
du. 

Günler geçtiği halde karalara te- 
sadüf edilmemesi ve görülmedik dal- 
gaların cesameti ve dehşeti dolayısiy- 
le yolda iki defa isyan çıktığı halde, 
Rodrigo'nun bu isyanlara iştirâk et- 
mesi şöyle dursun, bilakis pek kati i- 
fadelerle her halde karaların görüle- 
ceğini söylemesi ve yalnız başına ha- 
zan tehdide kadar ileri gitmesi, ken li- 
sinin laalettayin hizmet mürettebat- 
dan bulunmadığını herkese anlatmış 
idi. 

Seferin altmışbeşinci günü idi ki, 
bir taraftan karaları ilk defa görebil- 
mek şerefine nail olmak, ve diğer ta- 
raftan endişeli bir şekil alan iaşe mes- 
elesinden kurtulmak ve böylelikle mü- 
rettebatın kuvvei maneviyelerini tez- 
yit ederek seferi tamamen akım bırak- 
ması memul büyük bir isyanın önüne 
geçebilmek için, Amiralin emir ve mü- 
saadesiyle daima ilerde giden ve sür- 
ati seyri dolayısiyle de bu vazifeyi bi- 
hakkin ifa edebilecek vaziyette bulu- 


nan “Nina” sefinesine bütün ümit ve 
nazarlar temerküz etmiş bulunuyordu. 

Mürettebatın bu zanları boşa çık- 
mamıştı. Filhakika avdet ediyor gibi 
seyre başlıyan mezkür sefinenin pru- 
va direğine “müjdeler olsun, kara gö- 
ründü,, manasını söyliyen işaret fila- 
maları çekilmiş idi. Bunu gören bü- 
tün mürettebat bir ağızdan: 

“ Ey ulu Tanrı sana hamdü sena- 
lar olsun” diye başlıyan gemici ilâhi- 
sini okumağa başlamışlar ve hattâ bu 
merasime bizzat Kolomp dahi iştirâk 
etmişse de Rodrigo karaların uzak bu- 
lunmadığına kani olmakla beraber he- 
nüz görülemiyeceğini ve görülenin ka- 
ra olamıyacağını iddia etmeğe başla- 
mıştı. Filhakika gene bu sıralarda idi 
ki, Ninada çekilen ikinci bir filama 
işaretlerinden görünen şeyin kara ol- 
mayıp siyah bir bulut parçasından iba- 
ret bulunduğu anlaşılınca, iki aydan- 
beri, Bahrimuhit'in ortasında çalkanan 
gemilerin güvertelerinde ve bilhassa 
Amiral sefinesinde müthiş bir isyan 
zuhur etti. 

Mürettebatı teskin için söz söyle- 
meğe gelen Kolopm ise, taşlar ve ağaç 
parçalariyle karşılandı ve hattâ birkaç 
yerinden yaralandı. Ne yapılmak la- 
zım geldiğini düşünmek üzere kama- 
rasına çekilen müşarünileyh endişeli 
ve mütereddit bir halde iken, Rodri- 
go'nun o vakte kadar yapmadığı ve 
yahut yapıp da kimseye sezdirmediği 
bir ameliyat ile güneşten irtifa alarak 
Amiralın kamarasına girdiği ve yirmi 
dakika sonra itminanbahş bir çehreye 
bürünen Kolomp ile mürettebatın or- 
talarına geldiği görülmüştü. 

Amiral, Rodrigo ile görüştükten 
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sonra mürettebata şöyle vaitlerde bu- 
lunuyordu: “Arkadaşlar, çok zahmet 
ler çektiniz ve çektik. Meçhul engin- 


lerde yürüdük. Muvaffakiyet her 
halde yakındır. Size rica ediyorum, 
üç gün daha sabrediniz. Eğer bu 


müddet zarfında da kara görünmezse 
arzunuz gibi geri döneceğime söz ve- 
riyorum. Fakat bu anda avdet için 
emir veremem. Zira aynı zamanda 
karayı ilk defa görene verilmek üzere 
nezdimde hükümdarlarımızın tevdi ey 
lediği 10,000 marevadis kadar bir pa- 
ra vardır. Sevgili Kıraliçemizin ülüv- 
vücenabına karşı bu paranın kendisi- 
ne iadesi büyük bir nankörlük teşkil 
eder, Tekrar temin ediyorum ki, ka- 
ralar her halde yakındır ve behemehal 
üç gün sonra görülecektir!” 

Üç gün meselesi, paranın tatlı ca- 
zibesi lazım gelen tesiri hasıl etmiş ve 
matlup itaati mutlakayı temin eyle- 
mişti. 

O sıralarda hasıl olan havanın sü- 
künetinden bilistifade vaziyetten di- 
ğer gemileri de haberdar etmek üzere 
Kolomp, denize indirdiği bir filikaya 
Rodrigo'yu da alarak Bahrimuhitin 
ortasında evvela Nina'ya ve sonra da 
Pinta'ya geçmiş ve aynı sözleri onla- 
rın mürettebatına da tekrarladıktan ve 
Rodrigo'yu kendi arzusiyle Pinta'da 
bıraktıktan sonra Santamariya'ya av- 
det eylemişti. 

Pinta'da kalan Rodrigo'ya müret- 
tebat istihza tarikiyle direğe çıkması- 
nı ve karaları görmesini söyledikleri 
vakıt, hesabatına ve layetezelzel iti- 
madına çok güvenen bu bahriyeli 
Türk, iki gün daha beklemek lazım 
geldiğini ve üçüncü günü direğe çı- 
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karak müjdeyi verebileceğini bilaper- 
va tekrarlamış ve filhakika dediği gibi 
de üçüncü gün bizzat karayı görerek 
isbatı müddea eylemişti. 

Şayanı tezkârdır ki, karaların gö- 
rüldüğü tahakkuk ettikten sonra Rod- 
rigo ile Kolomp'un arası açılmış ve 
hattâ mevut mükâfat bile kendisine 
verilmemiştir. 

İsyan müşkülatından kurtardığın- 
dan ve tarih sayıfalarına yeni dünya 
kâşifliğini (o kazandırdığından dolayı 
Kristof Kolomp Rodrigo'ya yalnız hü- 
kümdarların mükâfatını değil, aynı 
zamanda kendi parasından bile ver- 
mek lazım gelirken bunlardan çekin- 
mesini, tarihler bile bir türlü hallede- 
memişler ve Kolomp'un hasis bir zat 
olmadığına göre, neden dolayı bu kü- 
çüklüğü irtikâp ettiğine akıl erdireme 
mişlerdi. 

Bu hadise hakkında sebep olarak 
şimdiye kadar: “... yetmiş günden- 
beri meçhul denizlerin müthiş dalga- 
ları arasında çalkanan ve her türlü 
mahrumiyetlere göğüs geren müret- 
tebat arasında ikilik, ve ana vatandan 
binlerce mil uzak yerlerde idari teşed- 
düdat çıkarmamak için hasbelmaslaha 
Kolomp mezkür parayı vermemiş ve 
binaenaleyh dürendişlik göstermiştir” 
denilmekte idi. Vakıa bu iddia mahi- 
yet itibariyle (ovakaya uygun ise 
de, biz sahibi makale sıfatiyle haber 
verelim ki, hiç de doğru değildir. 

Bunun hakiki sebebini gene Ko- 
lomp'un Paris kütüpanesinde bulunan 
hatıratından öğreniyoruz. (o Fransız 
kaptanı Charkot'nun yazıp 1928 sene- 
sinde intişar eyliyen “ Christophe 
Colombe vu par un marin ” nam eser- 
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de bildirdiğine göre, Kolomp, Rödri- 
i .. bu zat adi bir tayfa ol- 
man bahriyesine mensup 
idi. Gizli din ve nam taşıyordu. Bu- 
na benden başka kimse vakıf değildi. 
Binaenaleyh yeni dünya keşfi şerefi- 
ni resmen bir müslümana vermek is- 
temediğimden mevut mükâfatı kendi- 
sine teslim etmedim” denilmektedir. 

Burada biraz tevakkuf edelim: Rod- 
rigo'nun gizli din ve nam taşıdığını, 
müslüman olduğunu Kolomp nereden 
öğrenmişti. Amiralın bu itirafından 
anlaşılır ki, Rodrigo, Kolomp ile mü- 
lakat ettiği vakıt kendisini tanıtmış 
ve filhakika garba doğru şu kadar mil 
gidildikte, kıtalara tesadüf edileceğini 
haber vererek müşarünileyhi teşebbü- 
sünde teşci etmiştir . 


“Üç gün” vaitte bulunması mese- 
lesi dahi, Rodrigo'nun teminatiyle vu- 
ku bulup bu da bize anlatıyor ki, Ye- 
ni Dünya adalarından herhangi biri- 
sinin arz ve tulü cografisi Rodrigo- 
ca malum imiş. İşte üçüncü büyük is- 
yanı müteakip alelacele güneşten ir- 
tifa alma suretiyle bulundukları ma- 
hallin tulü cografisini tayin etmesi ve 
binnetice şu kadarlık mil daha kat'ı 
lazım geldiğine göre, mutat seyirle üç 
günlük yolculuktan sonra karaların 
görünmesi icabedeceğini anlamıştı. 

Eğer Rodrigo, herhangi bir macera 
ile evelce buralara gelmemiş ve bitta- 
bi arz ve tulü cografiyi tayin etmemiş 
olsaydı, üç gün gibi riyazi bir müdde- 
ti ileriye sürdürür mü idi? “Birkaç 
gün daha” gibi nisbeten elestiki cüm- 
leler daha iyi olmaz miydi? 


Demek oluyor ki, karaların üç gün 
sonra görünebileceği katiyyen bilini- 


yordu. Ve netekim öyle de oldu. 

Mamafih şunu da itiraf ederiz ki, 
Kolomp Rodrigo hakkında Türk keli- 
mesini kullanmamıştır; sadece “müs- 
lüman” demiştir. Rodrigo'nun müslü- 
man olduğunu kabul ile beraber aca- 
ba başka bir unsura mı mensup idi? 
Bunu da halledecek elimizde vesikalar 
vardır . 


Cümlece malumdur ki, o tarihler- 
de Bahrisefit'e hâkim Barbaros kuman 
dasında Türk donanmasından başka 
Müslüman filosu yok idi. Korsanlar 
bile Türk donanmasından sakınırlar 
ve mümkün mertebe sevahile yakın 
yerler intihap ederlerdi. Barbaros'un 
Sultan Süleymana yazdığı mektuptan 
dahi anladığımıza göre, Rodrigo bir 
Türk'tür. Mamafi elimizde bir de 
(Guvani hani) meselesi vardır ki, bu 
husustaki ufak bir şüpheyi de kaldır- 
makta ve Rodrigo'nun halis bir Türk 
olduğunu isbat eylemektedir. 


İspanya donanmasının ilk defa ola- 
rak bulup yanaştığı adayı mezkür hü- 
kümet namına temellük ederken Ko- 
lomp, buna (San Salvador) namını 
vermişti. (Bu vakadan bahsederken 
tarihler, yerliler tarafından bu adaya 
ötedenberi (Guvani hani) denildiğini 
kaydederler. Halbuki müverrihinden 
J. Harisse, bu ismin (Guvan- Yuvan 
—Juvan, nerede) demek olan iki ke- 
limeden mürekkep olduğunu ve çünkü 
gemide Rodrigo'dan başka daha biriki 
arkadaşı bulunduğunu ve bunlardan 
direğe çıkan üçüncüsünün (Yuvan— 
Guvan) namı müstearını taşıyan ikin- 
ci arkadaşına kendi lisaniyle hitaben: 
karayı muradederek ben görmedim, 
nerede demek manasına olan “hani?” 
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Ssualini kullandığını ve bittabi bu mu- 
habereden bir şey anlıyamıyan İspan- 
yol mürettebatı adaya (Guvani hani) 
denildiğine zahip olarak mevzubahs 
ada için istimal eylediklerini itiraf ve 
kabul etmektedir. 

(Hani?) ise, nerede manasına gelen 
Türkçe bir kelime olduğundan Ko- 
lomp'un müslüman, ve J. Harisse'nin 
musevi olarak ortaya koyduğu yaban- 
cı unsurların, halisüddem Türk olduk 
ları tebeyyün eder. 

Bahusus Musevilerden şimdiye ka- 
dar tek bir gemici zuhur *tmedigi gi- 
bi, esasen böyle meçhul maceralara 
atılacak karaktere de malik değiller- 
dir. 

Son derecede şayanı dikkattir ki, 
bugünkü Atlaslarda bile Kristof Ko- 
lompun gezindiği sahalarda ve Haiti 
adası şimalinde Türk adaları namiyle 
ufak birkaç cezire bulunduğu gibi bu 
adaların şurasında burasında mevcut 
müteaddit kayalardan müteşekkel bir- 
çok da boğazlar vardır. 

Bu boğazların isimleri On Kaya, 
Yüz Kaya, Bın Kaya, Salt Kaya boğa- 
zı gibi son derece nazarı dikkati ca- 
liptirler. Vakıa Avrupa'nın açık göz 
müverrihlerinden birçokları pek mü- 
him olan bu isimlerden ürkerek siper 
makamında, güya Türk adalarında ye 
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tişip eski Türk kavuklarını andıran 
(Kaktüs) namındaki bir nebattan do- 
layı bu ismin verildiğini ve on, yüz, 
bin kelimelerinden sonra gelen (kay 
kaya) lafzının İspanyolca olduğunu 
ileri sürmekte iseler de görüldüğü ü- 
zere bu iddiaları tamamen çürüktür. 
Çünkü (kaya—kay) İspanyolca olsa 
bile on, yüz, bin kelimlerine ne diye- 
lim? “Salt kaya” ise safi kaya demek- 
tir. 

Mamafi geçenlerde matbuata da in 
tikal eden (Amerika'da Türk kabile- 
leri) makalesine göre, bu isimlerin 
Barbaros donanmasından buralara dü- 
şenler tarafından mı, yoksa asırlarca 
evel Behrenk boğazından Amerika'ya 
geçtikleri zannolunan Türkler tarafın- 
dan mı verildiği meselesi ayrıca tet- 
kike şayandır. 

Muhakkak olan bir şey varsa o da 
Amerika keşfinde Kolomp'a Türk za- 
bitleri, sureti katiyede rehberlik etmiş 
lerdir. Makalemizde ismi çok geçen 
Rodrigo işte bu cesur adamların baş- 
ları ve belki de bir gemi süvarisidir. 
Fakat teessifle itiraf ederiz ki, bugün 
ne Rodrigo'nun asıl adını, ve ne de 
Amerika'ya düşen Türk gemisinin is- 
mini yazmaktan çok uzak bulunuyo- 
ruz. 
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TÜRKİYE'de 


HAYVANCILIK 


Dr. SALAHATTİN 


TÜRKİYE'de hayvancılık meselesi, 
mudtelif sebeplerden dolayı ve bil- 
hassa arazisinin taksimatı ve bünyesi 
itibariyle hususi bir ehemmiyeti haiz- 
dir. Anadolu'nun tabii haritasına bir 
bakış bize memleket arizisinin 0464 ü- 
nün mera ve çayır ve yahut bu mak- 
satla kullanılabilecek evsafta olduğu- 
nu gösterir. Buna mukabil ekilen ara- 
zi nisbeti Yo 4,8 den ibarettir. Laalet- 
tayin bir Türk köyüne giderek bir 
ailenin mütevazı bütçesi, gelir ve mas 


Yapağı . 
Tiftik 

Ham deri 
İşlenmiş deri . 
Canlı hayvan . 
Yumurta 


Yekün 


raf kaynakları tetkik edilsin; köylü- 
nün eline, bilhassa s0. 4—8 sene zar- 
İında ancak hayvan ve hayvani mah- 
sullerden biraz para geçtiği, hubu- 
bat ziraatinden çok defa zarar ettiği 
tesbit edilir. Dış ticaretimiz nokta- 
sından hayvancılık tetkik edlisin, 
senede canlı hayvan, yapağı, tiftik, 
deri, yumurta gibi mahsullerimiz- 
den memlekete 20—30 milyon lira gir- 


diği görülür: 


1926 1927 1928 
Türk Lirası Türk Lirası Türk Lirası 
2324000 2339000 3964000 
6 468 000 6975000 7414000 
3779000 3185000 6593000 
2267 000 3019000 3503000 
3830000 4338000 2707 000 
4615000 5434000 6040000 

23 293 000 23 290000 30 221 000 


1929, 1930, 1931 senelerindeki Türkiye'nin hayvan mevcudu da şu şekil- 


de tevezzu etmektedir: 


At 

Katır . 
Eşek . 
Sığır . 
Manda 
Koyun 
Kılkeçi . . 
Tiftik keçisi 
Deve . 
Yekün 


1929 1930 1931 
457 947 o 463077 O 480 833 
39 407 38 209 39 580 
844707 o 816940 O 882 595 
4 652028 4801437 4 868 609 
494200 o 511283 494 462 
10 285 022 10630512 11 762 343 
8 250205 8397133 8777071 
27904677 2860948 3454639 
75 216 81 410 80 217 
27 892891 28 610109 30 840 349 
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Alelurum ziraatta hayvanın temin 
ettiği iş kuvveti ve gübre; hayvancı- 
lığın memlekette ilerlemesi, tekâmül 
etmesi suretiyle iş ve kazanç sahaları- 
nı genişleterek memleket iktısadında 
oynadığı rol, milli müdafaadaki ehem- 
miyeti gibi birkaç nokta, hayvancılı- 
ğın bir memlekette ne kadar mühim 
olduğunu tebarüz ettirmeğe kâfidir. 

Anadolu köyünü çok seneler kıt- 
lıktan, açlıktan kurtaran hayvandır. 
Hayvanını kaybetmiş bir köylü, elleri 
böğründe kalmış, köyde iktısadi hüvi- 
yetini kaybetmiş bir zavallıdır. Köy- 
deki iktısat mekanizması yakından tet 
kik edilsin, çok yerlerde piyasada kö- 
yün en mühim emtiası, hayvanlardan 
ibarettir. Bizde köylü, giydiği elbise- 
nin parasını, devlete olan vergi borcu- 
nu hemen bütün Anadolu'da hayvan 
ve hayvani mahsulatını satarak öder. 

Bu zikrettiğimiz muhtelif sebep 
ve mülahazalarla hayvancılık Türki- 
ye'de diğer memleketlerdekine naza- 
ran daha büyük bir ehemmiyeti haiz- 
dir. Her memleketten ziyade bizde bu 
şubenin ilerlemesine kemiyet ve key- 
fiyet itibariyle yükselmesine ehemmi- 
yet vermek zarureti vardır. 

Anadolu'nun yüzbinlerce kilomet- 
re murabbar tutan mera ve çayırların- 
da biten otu kıymetlendirmek, bunu 
hayvan, yapağı, süt, yağ gibi daha 
yüksek kıymetlere kalbetmek ve bu 
suretle memleket servetini çoğaltmak 
en büyük milli işlerimizden “birisidir. 
Bilhassa Türkiye'nin son senelerde 
sanayileşme yolunda verdiği mühim 
kararlar, mensucat ve deri sanayiinin 
ilerlemesi, bu zamana kadar geri ve 
ekstantif kalmış olan hayvancılığı- 
mızdan daha yüksek kalitede mahsul 
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talep etmektedir. Esasen umumi bir 
surette bir memlekette sanayiin geniş 
lemesi, Türkiye gibi arazisi müsait o- 
lan yerlerde, bir taraftan hayvanlar- 
dan elde edilen ham madde istihsali- 
nin genişlemesini ve iyileşmesini is- 
ter; diğer taraftan nüfus kesafeti faz- 
lalaşan şehirler ve sanayi merkezlerin- 
de et, süt, yağ vesaire gibi birçok hay 
vani gıda maddelerinin daha yüksek 
kalitede olmasını ve daha fazla istih- 
lâk edilmesini intaç ettirir. Yani iç 
pazarı mütemadiyen genişletir ve bü- 
yütür. Şeker, alkol sanayii gibi bazı 
endüstri şubeleri de hayvan yemi ola- 
rak kullanılmağa elverişli birçok ba- 
kiyeler, döküntüler (küspeler gibi) 
terkettiklerinden entansif çalışan hay 
van yetiştirme mıntakalarının meyda- 
na gelmesini temin ederler. 
Anadolu, tâ Romalılar zamanından- 
beri, Akdeniz havzasından mühim bir 
kısmının, Yunanistan, Suriye, Filis- 
tin, Mısır ve Adaların hayvan ihtiya- 
cını temin etmiştir ve bugün de — ma 
allesef kısmen — temin etmektedir. 
Ve bu iş için, hem coğrafi vaziyeti, 
hem geniş çayır ve meraları fevkalâ- 
de müsaittir. Bu itibarla Türkiye'de 
medeniyet seviyesinin yükselmesi, nü 
fusu çok şehirlerin ,sanayi merkezle- 
rinin çoğalmağa 'başlaması, hayvancı- 
lığımız için geniş bir iç pazar imkâ- 
nmı temin ederken etrafımızda ayrı- 
ca büyük bir dış pazar vardır. Ve bü- 
tün bu imkânlardan istihsal, istihlâk 
ve satışı iyi teşkilatlandırmak sure- 
tiyle, çok istifade etmek ve hayvancı- 
lığımıza görülmemiş bir alan vermek 
mümkündür. 
Evelemirde şunu tebarüz ettirmek 
lazımdır ki, hükümet ,son on sene İ- 
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çinde açtığı ehemmiyetli yetiştirme 
müesseseleri, sergi, yarış vesaire gibi 
muhtelif vasıtalarla hayvancılığın i- 
lerlemesi için çok çalışmıştır. Fakat 
memlekette hayvancılığı yükseltmek 
büyük bir iştir ve bu iş, her şeyden 
evel, bir medeniyet ve kültür işidir. 
Türkiye'de hayvancılığın gerilemesin 
de vaktiyle memleketin iktısadi ve iç- 
timai gerilemesi nasıl âmil oldiyse, 
onu ilerletmek için de medeniyet se- 
viyesinin yükselmesi, Türk köyünde 
hayvan yetiştirme teknik ve kültürü- 
nün yükselmesi, o nisbtte âmil ola- 
caktır. Devletin iktiham ettiği bü- 
tün fedakârirkların daha süratle iste- 
nilen neticeyi temin edebilmesi ve ku 
rulan büyük yetiştirme müesseselerin- 
den temin edilen kıymetli damızlık- 
ların daha randımanlı çalışabilmeleri 
için, bu mesainin müsmir olabilmesi 
muhitin (köyün), bu tohumların mey- 
ve verebileceği tarlanın iyi hazırlan- 
ması lazımdır. Kanaatımıza göre, ne 
kadar aykırı da görünse, burada evve- 
la büyük ve şamil bir köy meselesi 
ile uğraşmak mecburiyeti vardır. Hay- 
vancılık kadar ziraati ve bütün varlı- 
ğımızı alakadar eden köy meselesi, 
daha inkılâbın ameliyatta bakir bırak 
tığı en mühim bir memleket işidir. En 
kıymetli damızlıklar gibi, en ileri ve 
güzel fikirelr, çok defa köy sınırın- 
dan içeri giremeden kırılıyor. Anado- 
lu'da kırkbini mütecaviz köy vardır 
ve bu rakam memleketin bugünkü ik- 
tısadi kudretleri için erişilemiyecek 
kadar büyüktür. Biz şu kanaattayız 
ki, hayvancılık teknik ve bilgisi gibi 
umumiyetle ileri ve hayati bir mefkü- 
reyi köye kadar götürmek ve ona ma- 
ledebilmek için evvela kırk küsur bin 
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olarak ifade edilen bu rakam, ondan 
sonra da köy denilen bu cüzütam key- 
fiyetinde esaslı bir değişiklik yapmak 
lazımdır. Herhangi bir yol ve vasıta 
ile köylünün kısa görüşü yerine fen 
adamının bu işe rehperliğini ikame et- 
meden memleket hayvancılığına iste- 
diğimiz büyük hamleyi vermek çok 
güç olacaktır. Herhalde önümüzdeki 
büyük mesafeyi süratle katetemk için 
Avrupa'nın ve hatta memleketimize 
gelen Avrupalıların klasik ve donmuş 
noktai nazarlarından ziyade, kendi 
şartlarımızın istediği yeni ve orijinal, 
ameli ve müessir tedbirler bulmak za- 
rurettir. Ve kkanaatımıza göre, hem 
istihsal ve hem de terbiyevi bir mak- 
satla, memlekette büyük hayvancılık- 
la uğraşan devlet hayvan çiflikleri 
kurmak, en müessir ve kısa yoldur. 
Tıpkı endüstri işine başladığımız gi- 
bi hayvancılık işine de plan, ihtisas 
ve büyük çapta bir programla başla- 
mak lazımdır. Burada dışardan ma- 
kine getirmeğe, yüksek maaşlı mühen 
disler angaje etmeğe de lüzum yok- 
tur. Bu büyük memleket işini bizzat 
yetiştireceğimiz eleman, bilfiil bu 
toprağın hayvanı ile başarabilir ve 
bu müesseseleri kendi taşımız ve ke- 
restemizle kurabiliriz. Yeterki mem- 
leket varlığında hayvancılığın manası 
ve ehemmiyeti anlaşılsın ve rasyonel, 
büyük istihsal için mevcut tabii im- 
kânların vüsati kavranabilsin. Bir ta- 
raftan bütün vasıtalarımızla iç paza- 
rımız, diğer taraftan ticari bir dimağ- 
la işliyen devlet teşkilatı sayesinde 
dış pazarımızın istismarı genişletil- 
sin. O zaman hayvan, memleket iktı- 
sat ve ziraatinde başlı başına bir hadi- 
se olacaktır. 
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ZEHİRLİ GAZLAR: 
İPERİT'in UZVİY ETE TESİRLERİ 


HİKMET RİFAT 


Cilde tesiri: İperit ( sarı salip ) 
yakıcılar, cilt zehirleri serisine dahil 
olur. Fakat tesiri yalnız cilde inhisar 
etmez. Gözlere, teneffüs cihazlarına, 
hazım cihazlarına ve kana tesir eden 
bir zehirdir. Damla halinde olarak 
dahi elimize, kolumuza bulaştığı za- 
man, tesadüfen gözümüz bu damla- 
cıklara ilişir ve biz de derhal bunun 
panzehirini bu mahalle tatbik edersek 
ne âlâ, aksi takdirde bu uzvumuzu iki 
haftadan, biriki aya kadar kullanmak- 
tan âciz ve aynı zamanda ıztırap çek- 
meğe mahküm kalırız. Tesadüfen gör- 
miyecek olursak, bulaştığı mahalde 
bidayette soğukluk, sıcaklık, yanma, 
kaşıntı ıztırap vesaire gibi hiçbir şey 
hissetmediğimizden, o kendi kendine, 
yavaş yavaş cilde nüfuz eder. Birkaç 
saat sonra zehirlendiğimize hükmede- 
riz. Fakat şunu da işaret edelim ki, 
bu hükmü verebilecekler, gene ancak 
gaz bilgisi olan kimselerdir. Bu bil- 
giden mahrum bulunanlar zehirlenme 
avarızını müşahede ettikleri halde, 
zehirlendiklerini akıllarından bile ge- 
çirmezler. Sivilce çıkacak, çıban çı- 
kacak, mayasıl olacak gibi bir takım 
indi teşhisler kondurmak suretiyle 
vakıt geçirirler. Biriki damla halinde 
iken, bulaştığı mevkide mevcudiyeti- 
ni belli etmiyen bu cisim, oldukça 
fazla mıkdarda iken dahi gene baş- 


langıçta mevcudiyetini belli ettirmez. 
İşte bu kimyevi harp maddesinin bu 
sinsi hassası dolayısiyledir ki, bunun- 
la meşgul olan kimseler, laboratuvar 
hayat ve tecrübelerinin zengin olma- 
sına rağmen, gene zaman zaman mü- 
essif kazalara hedef olmaktan kendi- 
lerini kurtaramamışlardır. o İperitin 
cilde ne suretle nüfuz ettiğini ve na- 
sıl tesir ettiğini anlamak için, cildin 
herhangi bir noktasında, meselâ kol- 
lar üzerinde yapılan tecrübelerden 
biriki tanesini kaydedelim: 

Birinci tecrübe: Bir göz damla- 
lığı ile kol üzerine bir damla iperit 
damlatalım. Kolunu tecrübeye arze- 
den kimse, bu noktada soğukluk, sı- 
caklık, yanma, kaşıntı, ağrı vesaire 
gibi hiçbir şey hissetmez. Damla kol 
üzerinde şeklini muhafaza etmek şar- 
tiyle kalır. Bu vaziyet karşısında ha- 
tıra gelen şey, iperit damlasınm cil- 
de tesir etmediğidir. Fakat tecrübe 
bunun doğru olmadığını göstermiştir. 
İperit ilk andan itibaren, ilk üç daki- 
ka zarfmda tesirini gösterir. Şimdi 
üçüncü dakikada, su ile hamur hali- 
ne getirilmiş kireç kaymağı ile bu 
damlayı temizliyelim. Aradan saatlar, 
günler geçtiği halde iperitin bu nok- 
tada kendine mahsus olan iltihabı lâ- 
yıkiyle tevlit etmediğini, fakat cildin 
pek hafif bir surette bile olsa, gene 
müteessir olduğunu görürüz. Bundan 
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anlaşılıyor ki, damla cilt tarafından 
asla emilmemiş olmasına rağmen ge- 
ne üç dakika zarfında cilde tesirini 
icra etmiştir. 

İkinci tecrübe: Gene aynı damla- 
lıkla damlatılan iperit damlası 10 da- 
kika sonra damlatıldığı mahalde şek- 
lini kaybetmemiş 'bir halde görülür. 
Bu damlayı da, kireç kaymağı ile te- 
mizliyelim. Neticede, cildin birin. 
ci tecrübeye nazaran, oldukça âşi- 
kâr bir surette müteessir olduğunu 
gö: Bundan da anlaşılıyor ki, 
iperit cilde yavaş yavaş nüfuz etmek- 
tedir, tesir derecesi de, nüfuz derece- 
siyle ve bu da zamanla mütenasiptir. 


Üçüncü tecrübe: Şimdi damlatı- 
lan iperit damlasının kiraçkaymağı ile 
temizlenmeksizin cilde olan tesirini tet 
kik edelim. Damla 20 dakika sonra 
hafif bir parlaklık şeklinde görülür. 
Umumiyetle 30 dakika sonra cilt ta- 
rafından tamamen emilir. Damla emil- 
dikten sonra iki saat zarfında hiçbir 
şey görülmez ve hissedilmez. Dördün- 
cü, beşinci saatte damlanın bulundu- 
ğu yer hafif bir leke tarzında kızarır. 
Sekizinci ve dokuzuncu saatlerde il- 
tihap sahasının kenarları yükselir ve 
tekmil saha yavaş yavaş şişmeğe baş- 
lar. 24 saat sonra kenarlardan itiba- 
ren kabarcıklar husule gelir. 


Bundan bir gün sonra kabarcıklar 
yanyana dizilerek mültehip saha, bir 
inci dizisi ile çevrilmiş gibi görülür. 
Ortada kalan saha solgun bir renk 
alır. Bir müddet sonra bu ufak kabar- 
cıklar birleşerek büyük kabarcıklar 
husule gelir. Mamafi ufak kabarcık- 
lardan gene biriki tane sahada görü- 
lür. İki gün sonra kabarcıklar büyü- 
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mez, bilâkis büzülmeğe başlarlar. Tec- 
rübeye tâbi tutulan kol, diğer kola 
nazaran şayanı dikkat derecede şişer. 
6 gün sonra iltihap sahasını kenar- 
larında mavi, kırmızı bir renk hasıl 
olur. Sekizinci gün kırmızımtrak renk 
te pigmantasyonlar hasıl olur ve er- 
tesi gün bütün kola yayılır. Onuncu 
gün kabarcıkların derileri ve yumu- 
şak epiderm yırtılacak bir hal alır ve 
ayrılırlar. Epidermin altındaki ne 
siçlerde bir ifrazat görülür ki, buda 
nescin harabiyetinden ileri gelir. Bun 
dan sonra tali bir enfeksiyon başlar. 
Ve bunun neticesi olarak tedaviye 
rağmen yara kabuk tutarak pek geç 
iyi olur. Enfeksiyon hasıl olmazsa 
yara dörtbeş gün içerisinde kabuk 
tutarak kapanır 
İperit ile musap olanların yaraları 
hep bu şekil dahilinde seyreder. Şüp- 
hesiz ki, mıkdar fazlalaştıkça yara 
sahaları o nisbette vasi ve korkunçtur. 
Hastanın kuvvei maneviyesi çok kı- 
rılır. Bahusus gözlerinden musap o- 
lanlar, alın nahiyelerinde hissettikle- 
ri daimi bir başağrısı ve diğer uzuv- 
lardan kopup gelen sızıların tesi- 
riyle mütemadiyen inlerler. Hayatla- 
rından çabuk kat'ı ümit ederler. Has- 
tada derin bir süküt, daha açıkçası 
miskinlik hakim olur. Bir an evel öl- 
mek veya iyi olmak ister. Vücude bu- 
laşan iperit mıkdarı fazla olduğu tak- 
dirde, ciddi bir tedavi ile enfeksiyon 
husulüne meydan verilmediği halde, 
yaralar gene uzun zaman devam eder 
ve bir türlü kapanmaz. Çünkü iperit 
haddi zatinde höcreleri harap etmek- 
tedir. 


Umumiyetle vücudün muhtelif na- 
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hiyelerinde husule gelen iperit yara- 
larının iyi olma müddeti, iperitin de- 
recesine göre bir haftadan, dört aya 
kadar sürer. Hasta daimi bir kaşıntı 
ve sızıntıdan şikâyet eder. 


Gözlere tesiri: Gözlere iperit tesir 
ettiği zaman iperitin mıkdarına göre 
muhtelif derecede iltihaplar hasıl o- 
lur. Bu da hafif bir taharrüşten en 
şedit bir iltihaba kadar olabilir. Hafif 
derecede iperit buharı gözlere tesir 
ettiği zaman, gözkapaklarının şişme- 
si, tabakai karniyede iltihap hasıl ol- 
ması, hastanın ziyadan korkması, ha- 
dekaların küçülmesi, gözkapaklarının 
kapalı kalması, gözlerin sulanması ve 
hastanın alın nahiyesinde daimi bir 
ağrıdan şikâyet etmesi gibi avarız hu- 
sule gelir. Bu gibi hafif vakalarda 
hasta umumiyetle 1—4 hafta zarfın- 
da iyi olur. Orta vakalarda ise, hasta 
4—6 hafta zarfında iyi olur. Şiddetli 
wakalarda, tedavi müddeti 2—4 ay gi- 
bi uzun bir müddet devam eder. Mı- 
yi halinde bir damla iperit gözün içi- 
ne tesadüf edecek olursa göz kör olur. 

Teneffüs cihazlarına tesiri: İperi- 
tin teneffüs cihazlarına tesiri, iperi- 
tin mrkdarına, maruz kalma müddeti- 
nin az veya çokluğuna tabidir. Müşa- 
hede olunan araz, sesin kısılması, has- 
tanın boğazında gıcık hissetmesi ve 
bazı ahvalde de, hastanın balgam çı- 
kartması, göğüs üzerinde bir tazyik 
hissetmesi gibi alâmetlerden ibaret- 
tir. Bu hal, hafif surette iperitlenler- 
de bir, nihayet iki gün devam eder. 

Fazla iperit teneffüs edenlerde, 
fosgen gazı ile teneffüs edenlerde ol- 
duğu gibi nefes darlığı ve akciğerde 
ödem hasıl olur. Hastanın çıkarttığı 
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balgam mıkdarı 24 saatte bir litreyi 
"bulur. Tali enfeksiyonlar başgösterir. 
Bronşit, Brankopnomoni, absepülmo-. 
ner ile birlikte kangren pülmoner gi- 
bi hastalıklarla ihtilât eder. Bu gibi 
hastaların âkibetleri ekseriyetle ölüm 
le neticenelir. İyi olanların çoğunda 
difteride olduğu gibi bir takım izler 
kalır. İyileşenlerde aylarca bronşit a- 
razı devam eder. 


Hazım cihazlarına tesiri: İperitle 
bulaşmış gıdaların yenilmesinden, ma- 
yilerin içilmesinden hazım cihazla- 
rında tesemmüm arazı müşahede olu- 
nur. Başlıca araz da, ağrılar, bulantı- 
lar, kusmalar ve mide üzerinde bir 
tazyikin mevcudiyetidir. Hasta iştah- 
tan kesilir. Gün geçtikçe vücuttan 
düşer. Böbrek ve karaciğerde bir &- 
fetin mevcudiyetine şimdiye kadar 
tesadüf edilememiştir. Hastada işti- 
hanın avdeti, hastanın iyileşmeğe yüz 
tuttuğuna en büyük delildir. 

Kana tesiri: Yüksek kesafetteki 
iperit ile gazlananlarda, iperitin kana 
da tesir ettiği, lükosit, nötrofil, eazi- 
nofil normal mıkdarlarındaki tahav- 
vülât ile tesbit edilmiş ve bu mıkdar 
tahavvülâtının da hastalığın seyri ile 
alâkadar olduğu görülmüştür. 

TEDAVİ 

Cildin tedavisi: Cildin herhangi 
bir noktasına iperit bulaştığı takdir- 
de bu mahalldeki iperit damlaları bir 
pens ile tutulan pamuk ile derhal si- 
linmek suretiyle alınmalı ve bu ma- 
halli bir parça su ile muamele edilmek 
suretiyle merhem haline getirilmiş ki- 
reç kaymağı ile temizlemelidir. İpe- 
ritlenmiş pamuk hiçbir zaman yere 
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atılmamalı, sıcak suyu ve daha iyisi 
sulu kireç kaymağını ihtiva eden bir 
kaba atılmalıdır. Pens de ötede beri- 
de bırakılmayıp behemehal içinde sı- 
cak su veya sıcak sabunlu su bulunan 
bir kaba bırakılmalıdır. Ehemmiyet- 
siz gibi görülen bu noktalara ehemmi- 
yet verilmediği takdirde laboratuvar- 
da veya kılikinte çalışan birçok arka- 
daşlarm biriki pamuk parçası veya 
pens yüzünden bilmeden yaralanma- 
larına sebebiyet verilmiş olur. Şayet 
iperit damlaları yüze temas etmiş ise, 
gene bu damlalar pamuk ile alındık- 
tan sonra, yüzün 9410 kireç kaymağı, 
090 vazelin ile hazırlanmış vazelin 
merhemi ile temizlenmesi daha mu- 
vafıktır. Şunu da kaydetmek mecbu- 
riyetindeyiz ki, iperitlendikten son- 
ra 10 dakika zarfında tedavi yapılır- 
sa faydalıdır. Bu takdirde bu mahal- 
de hafif bir eritem hasıl olur ve has- 
tayı bu kadarla kurtarmış oluruz. Fa- 
kat herhangi bir sebeple on dakika 
zarfında bu tedbirlere müracaat edil- 
memiş ise, artık kireç kayinağı mer- 
hemi kullanmakta bir fayda yoktur. 
Bu gibi ahvalde azami bir hafta 
evel hazırlanmış bulunan ve dakin 
mahlulü namı verilen mahlul ile 
bol bol ıslatılmış pamuklar ile ipe- 
ritli mahali asgari yarım saat silmek 
lâzımdır. Bu mahlul de, 140 gram su- 
dan ari karboniyeti sodyum veya 400 
gram billuri karboniyeti sodyumun 
8 litre suda eritilmesi ve bu mahlule 
2 litre suda ezilmek suretiyle sübye 
haline getirilmiş 200 gram kireç kay- 
mağı mahlulü karıştırılmak ve iyice, 
defeatla çalkandıktan sonra, durulme- 
ğı müteakip süzülmesiyle elde edilen 
mahlule 40 gram asitborik ilâve edil- 
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mek suretiyle hazırlanır. Bu mahlul 
bulunmıyacak olursa sıcak, bol sabun- 
lu su ile de iperitli mahali yarım sa- 
at mütemadiyen yıkamalıdır. Hafif 
gazlanmalarda vücudün heyeti umu- 
miyesinde bir gazlanma olmasa bile, 
iperitli mahal yukarda yazılı mahlul- 
lerden birisiyle temizlendikten sonra 
sıcak sabunlu su ile dolu banyo tek- 
nesine girmek ve bu banyoda asgari 
yarım saat kalmak ve başı üçdört kere 
bol sabun ile yıkamak çok faydalı ve 
ihtiyatlı bir harekettir. 

Şayet gazlanma esnasında elbise 
vesaire de iperitlenmiş ise ve kaza 
mahalli iperitli ise, bu sahadan derhal 
uzaklaşmalı. Elbise ve çamaşır behe- 
mehal lastik eldivenli eller tarafından 
çıkarılmalı ve elbisenin iperitli kıs- 
mının hastanın veya yardımcının bir 
yerine temas etmemesine dikkat etme- 
lidir. Elbiselerin çıkarıldığı mahalle, 
sulu kireç kaymağı dökmelidir. Elbi- 
se, çamaşırlar ya kimsenin uğramıya- 
cağı bir mahalle bırakılmalı veya en 
iyisi ilerde göreceğimiz usullerden 
biriyle temizlenmek üzere eller eldi- 
venli, yüzü maskeli bir şahıs tarafın- 
dan temizlenecek mahalle götürülmeli- 
dir. Banyo dairesinde hastanın vücudü 
ciddi bir tetkikten geçirilir. İperitli 
yerler kireçkaymağı ile temizlenir. 
Şayet temizlenme müddeti 10 dakika- 
yı tecavüz etmişse, bu takdirde vücu- 
dün iperitli nahiyesi yarım saat Dakin 
mahlulü ile yukarıda kaydettiğimiz 
şekilde temizlenir. o İperit vücudün 
muhtelif nahiyelerine sirayet etmiş 
ise, bu takdirde Dakin mahlulü ile 
tam bir banyo alınması şayanı tavsi- 
yedir. 

İperit kabarcıkları husule gelme- 
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ge başlayınca steril vazelin ile veya 
960,5 pantokin ilavesiyle hazırlan- 
mış vazelin merhemi ile bu iltihaplı 
sahayı pansuman yapmak ve pansu- 
manlarda oksijenli su kullanmak la- 
zımdır. Kaşımak suretiyle kabarcık- 
ların delinmesine asla meydan verme- 
mek için yaraları kaşımamalıdır. Bu 
takdirde bir enfeksiyonun baş göster- 
mesine sebebiyet verilmiş olur ki, ça- 
buk iyi olacak yaralar bile pek güç- 
lükle iyileşir. Bunun için hekimin 
tavsiyesi veçhile pansumanları yap- 
mak ve pansuman adedini çoğaltmak 
ve kabarcıkların içindeki mayiin he- 
kim tarafından sterilize bir iğne vası- 
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tasiyle usulü dairesinde ve yaranın ka- 
buklarına halel gelmemek şartiyle al- 
dırılması icabeder. 

Gözlerin tedavisi: İlk tedbir olmak 
üzere gözlerin 943 asitborik veya 42 
bikarbonat dö sut mahluliyle yıkan- 
ması muvafıktır. Göz kapaklarında 
şişkinlik, kapakların kapanması, göz- 
lerin sulanması gibi ahval başgösterir 
göstermez derhal göz hekimine müra- 
caat etmek icabeder. 


Teneffüs cihazlarının tedavisi: Bu 
hususta fosgen bahsinde teneffüs ci- 
hazlarının tedavisi hakkında yazdığı- 
mız çarelere müracaat edilmelidir. 


İ K 


Â Y 


ma 
BİR SALKIM ÜZÜM 


FERİT 


DURMUŞ, dönüp arkasına bir daha 
baktı.. Köy; susuzluktan kaskatı ol- 
muş tarlaların gerisinde dört köşe 
kuru bir çamur yığını gibi görünü- 
yordu. Bir yana eğrilmiş tahta bir 
minare, yaprakları sarımtırak incecik 
bir kavak, bunların üzerinde çizgi 
gibi dolaşan leylekler bu toprak yr- 
Zınmın içinde canlı şeyler olduğunu 
anlatıyordu. . 

Kaç yıldır tekerlekleri dönmiyen 
kağnılar duvar diplerinde sakat in 
sanlar gibi duruyorlar. Derileri ke- 
miklerine yapışmış birkaç öküz, tüy- 
leri dökülmüş biriki keçi tümsekle- 
rin üzerinde geveliyecek bir parçacık 
ot arıyorlardı. 

Köylü kaç yıldır gözünü gökten 
alamamıştı. Üç yıldır tarlalara serpi- 
len tohumlar bir parmak olmadan 
kuruyup kalıyorlardı. Kuraklık her 
şeyi bir ateş gibi kavurmuştu. 

Durmuş, eyi olmasından umut ke- 
silen bir can yoldaşma bakar gibi 
köyüne baktı. İçinin derinliklerinde 
burgaç gibi bir ayrılık acısı kıvrandı. 

Oradaki kerpiç damlardan birisi- 
nin karanlık, isli çatısı altında ne ile 
geçinecekleri belli olmıyan üç çocuk, 
bir kadm, bir ihtiyar ana bırakıyor- 
du.. Onları dağ başında kurt ağzıma 
bırakmış gibi tüyleri ürperdi.. 

O; bu belâlardan kaçmıyordu. 
Onları kurtarmak için bir çare bul- 
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muştu.. Köye haber gelmişti. O yıl, 
Çukurova bereketli, tarlalar yemye- 
şil, ağaçlar meyva dolu, bitmez, tü- 
kenmez pamuk tarlalarında iş var. 
para var.. yiyecek var, Birkaç ay ora- 
larda çalışmak, sonra hiç olmazsa kı- 
şı bolluk içinde geçirmek kolay ola- 
caktı. 

Günlerce yürüdü. Yollar kendisi 
gibi çoluk çocuğu arkada bırakarak 
çalışmak için Çukurova yollarını tu- 
tan köylülerle dolmuştu.. Can korku- 
siyle bir sel önünden kaçan insanlar 
gibi hiç kimse ne yapacağını, ne iş 
göreceğini bilmiyordu. Yalnız herke- 
sin gözü önünde felâketin arkasına 
açılmış bir pencere vardı. Herkes ba- 
şını bu pençereden uzatmak, içine 
bol 'bol umutlar doldurmak istiyordu. 
Bir çalı dibinde gözünü ebediyen ka- 
pıyanlar, açlıktan dermansız düşüp 
geri kalanlar, topallıya topallıya ka- 
filelerin arkasından sürüklenen yet- 
mişlik adamlar, anasının memesinden 
süt bulamadığından cansız düşen ço- 
cuklar.. 

Aşağıdan yukarı, yukardan aşağı 
akıp boşalan korkunç bir muhaceret.. 
Sanki müşterisiz, sahipsiz 'bir esir 
pazarı. 

Bir temmuz sabahı Durmuş; Irgat 
pazarına canını zorlukla attı. Başmı 
nereye vurduysa bir iş bulamadı. Bo- 
ğazı tokluğuna bile bir işe razı oldu. 
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Fakat İç Anadolu'dan Ova'ya iş için 
dökülenler o kadar çoktu ki herkes 
yalnız can kaygusuna düşmüştü.. 

Meyvası çoktan bitmiş bir dut 
ağacının gölgesine oturdu. Torbasr- 
nın içini dışına çevirdi. En ufak kı- 
rntıya varıncıya kadar avucunun 
içine döktü.. Zaten torbasında bir 
şey kalmamıştı. 

Yayla çocuklarının tanımadığı bir 
sıcak ortalığı kavuruyordu. Günler- 
denberi yürümeden tabanları çatla- 
mış, iyiden dermansız düşmüştü. 
Ayağını önünden akan Seyhan'a 1s- 
ladr. Ilık bir rahatlık diz bağlarına 
doğru yayılıyordu. Kendinde yeniden 
bir kuvvet buldu. Fakat nereye gide- 
cekti, kimden iş istiyecekti?. 

Durmak bir fayda vermezdi, taş 
köprüden mezarlığa doğru bir insan 
akınıdır devam edip gidiyordu, bun- 
lara katılarak bir parça olsun ekmek 
kazanmak, hiç olmazsa canını kurtar- 
mak lâzımdı. 

Akşam şehre çöküyordu, sıcak 
yorgunluğundan bitkin şehirliler kal- 
dırım kahvelerinde entarilerle otu- 
ruyorlar, nargile, kahve, karlı sular 
içiyorlardı. Ağır bir toz perdesi gü- 
neşin kızıllığını kül rengine karıştı- 
rıyor, ağır tekerlekli manda arabala- 
rı iri taşların üzerinde gürültü çıka- 
rarak köprüye doğru gidiyorlariı, 

Durmuş; köprüyü geçerken sağda 
küçük bir fırın gördü. Bir adam 
ufak bir sandığın başına oturmuş, 
tavandan aşağı doğru asılı bir terazi 
ile durmadın ekmek tartıyor. Fırr- 
nın etrafında elini açmış sadaka bek- 
leşen birçok çocuk, kadın toplanmış. 
Kirli bir tahta serginin üzerinde, yu- 
varlak, beyaz, kenarı kıpkırmızı kr- 
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zarmış pideler biribiri üzerine yığıl- 
mışlardı.. 

Taze ekmek kokusu onu bir testi 
şarap gibi sarhoş etmişti. Midesinden 
vücuduna ince bir iştiha sızısı dağıl- 
mıştı. Ağzının köpürdüğünü duydu. 
Bir hayvan gibi önünene gelirse 
ısırmak istiyormuş gibi dişlerini bi- 
ribirine kenetledi.. Arkasına bakma - 
dan sendeliye sendeliye köprüyü 
geçti.. 

Durmuş'un, göz kapakları üzerine 
sıcak bir ışık ağır ağır basıyordu. 
Etrafı dikenli bir bağ hendeğinin 
içinde uyumuş kalmıştı.. Kuşluk gü- 
neşi olanca hıziyle havayı kızıştır- 
mıştı. Kaynıyan hava eyi yapılma- 
mış bir cam gibi arkasındaki şeyleri 
buğ içinde gösteriyordu. Şehirden 
epeyce uzağa düşmüştü. Fakat nere- 
de olduğunu bilmiyordu.. Başının 
üzerindeki çalıların yarım gölgesine 
serçeler dolmuş yarı açık ağızları cı- 
vıldamalarına vakit bırakmıyordu.. 

Şimdi açlığını, susuzluğunu daha 
çok hissediyordu. Sanki karnının 
içinde yumuşak, kuvvetli ayaklariyle 
dolaşın birçok hayvanlar vardı. On- 
lar içini gıcıklıyarak yürüyorlardı. 
Dudakları kupkuru olmuştu. 

Başını arkaya çevirdi, çalıların 
arkasında yemyeşil, iyi bakılmış bir 
bağ vardı.. Dallarından yerlere kadar 
kapkara salkımlar sarkıyordu.. Sal- 
kımların üzerinde gece göklerden 
damlıyan çiy taneleri hâlâ elmas par- 
çaları gibi parlıyordu. Tanelerin se- 
rinliği, tatlılığı uzaktan bile belli 
idi. 

Durmuş; ömründe bir defa olsun 
başkasının malına izinsiz el sürme- 
miş; kursağı haram şey görmemişti. 
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Ya açlık?.. Kaç günlük yollardan sü- 
rüklene sürüklene ne diye buralara 
düşmüştü... O aç, yanıp kavrulan kö- 
yündeki çocukları, anası, karısı... 
Bunlar ne olacak?. “Allah affetsin..,, 
dedi. 

Dikenlerin arasından sürüne sü- 
rüne bağa geçti. Sırtını, yüzünün de- 
rilerini çalılar koparmışlardı. O bun- 
ların acısını hiç duymuyordu.. Avuç- 
larının içi diken dolmuştu.. 

Artık sık yapraklı bir kütüğün 
dibinde... Koyu yeşil yaprakların 
gölgesinde yanyana sokulmuş salkım- 
ların ta yanında, tsnelerin üzerinde 
beyazımsı bir buğ var. Şu kara kara 
tanelerin içinde duru bir can kuvveti 
görünüyor.. Onları dişlerinin arasın- 
da sıktığı zamandev gibi kuvvetli 
olacağını sanıyordu. 

Titriye titriye elini salkımlara 
doğru uzattı. Midesi yeni işlemeğe 
başlıyan bir makine gibi hızlanıyor- 
du, başı şiddetle döndü.. avcunu aça- 
bildiği kadar açtr, salkımı kopardı... 

Silah sesine koşan zaptiyeler 
Durmuş'un ölüsünü 'bağ kütüğünün 
dibinde (buldukları zaman avcunun 
içinde bir salkım üzüm vardı. Salkı- 
mı bütün gücü ile sıkmış suyu par- 
maklarının arasından dışarı fışkır- 
mıştır. Ağzı yemek için açılmış ve öy- 
lece kalmıştı.. Tam yüreğinin üzerine 
büyük bir martin kurşunu girmiş- 
ti. Kanı üzüm salkımından akan su 
ile biribirine karışmış, ıslanan kır- 
mızı bağ toprağı hafifçe kabarmıştı. 

Durmuş'un dudaklarından acı bir 
hasret çizgisi yüzüne doğru uzanıp 
gidiyordu.. 

Bağ sahibinin adamı kol kıran 
Ahmet Ağa idi.. Babası, 'babasının 
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babası aç gözlü, obur bir adam gibi 
köylüye ve etraflarına bey kesilmiş - 
lerdi.. Allah korkusundan ziyade 
Kolkıran Ahmet Ağanın korkusu gö- 
nüllerde yer tutmuştu. O kime mu- 
sallat olursa serçe yuvası bozar gibi 
evini barkını dağıtırdı.. 

Durmuş'un üzerini aradılar, en 
ufak bir şey onun nereden geldiğini, 
ve kim olduğunu göstermiyordu. Köy 
mezarlığının bir köşesine gömdüler, 
Köyün imamı ağanın korkusundan 
ne onu yıkadı, ne de namazını kıldı 
ve herkese de: 

— Hırsızın namazı kılınmaz, di- 
yordu... 

Hâkimin işe müdahalesi bile her- 
kesi kızdırdı. Eşraf konaklarında 
Ahmet Ağaya reva görülen haksızlık 
şiddetle münakaşa ediliyordu.. Nasıl 
olur da soyu sopu belli olmıyan aç 
bir ırgat için bir ağa hapse atılır.. 

Mahkeme gününün sabahı ağanın 
küçük kardeşi Hâkim Efendiyi evin- 
de ziyaret etmiş çıkarken onun otur- 
duğu minderin altına büyükçe bir 
atl:s kese bırakmıştı.. 

O gün herkes merakla mahkeme- 
nin sonunu 'bekliyor.. Hâkim köşesi- 
ne kurulmuş, kaşları çatık, sarığını 
alnının yarısına kadar indirmiş, ne- 
cef tesbihini şıkırdatarak çekiyordu.. 

— Ahmet Ağa.. Siz bu adamı ta- 
nır mısınız?.. 

— Hayır Efendim!.... 

— Niçin bu adamı öldürdünüz?. 

— Canımı kurtarmak için. 

— Vakit ne zamandı? 

— Kuşluk.. Efendim.. 

— Adamın üzerinde silah, bıçak 
var mıydı?. 

— Yoktu Efendim... 
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Hâkim Efendi sarığını biraz daha 
önüne eğdi, kaşlarını biraz daha çat- 
tr. Alnı büsbütün kırıştı.. Tesbihini 
sık sık çekiyordu.. 

— Peki ama.. Bu bağm öşürü ve- 
rilmiş miydi? 

— Hayır efendim... 

— Çok âlâ.. Çok âlâ.. âlâ... 

Mahkeme salonunun kapısı tekrar 
açıldığı zaman Hâkim Efendi şu 
hükmü tebliğ etti: 

”Öşürü verilmemiş bir bağdan 
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herhangi bir şahıs hırsızlık yaparken 
katledilse beytülmali müslimini iz- 
rardan vikaye kastiyle onu katleden 
Zeyit müslim hakkında şer'an bir ce- 
za terettüp edemiyeceğinden Ahmet 
Ağanm sebiline karar verdim...,, 

Mahkeme salonu boşalmıştı, Hâ- 
kim Efendi başından koca sarığını 
masanm üstüne koydu.. Yüksek sesle 
muhzire bağırdır 

— Bana bir bardak soğuk şerbet 
getir... 


BİBLİYOGRAFY A 


KİTAP YAZANLAR KOOPERATİFİ NEŞRİYATI 
SELİM NÜZHET 


KİTAP Yazanlar Kooperatifi 1931 de 
kurulmuş ve bugüne kadar onbir kitap 
bastırmıştır. Kooperatifin üzerine aldı. 
ğI iş bilhassa “tabi”lik yapmak oldu- 
ğundan fikir hayatımızın terakkisiyle 
çok yakından alakadardır. Çünkü ki- 
tap yazanlarımızın en güçlük çektikle- 
ri cihet bastırmak, kitap bastıranları- 
mızın en güçlük çektikleri cihet sattır- 
maktır. Basma ve satma işlerini üzeri- 
ne alan bir kooperatif tabiatiyle muhar 
rirleri eser yazmağa teşvik etmiş ola- 
cak ve bu yeni imkânlar neşriyat ha- 
yatımızın boşluklarını dolduracaktır. 

Şimdiye kadar basılan kitaplar kü- 
çük ve büyük boy olarak iki seriye ay- 
rılmaktadır, Küçük boyda altı ve bü- 
yük boyda dört kitap neşredilmiştir. 

Onbirinciyi bulamadım. Ne boy 
bilmiyorum. Bu kitapların hemen hep- 
sinin basılışları güzeldir. Fiyatları da 
oldukça ucuzdur. 


HALK BİLGİSİ KILAVUZU: Hiâ- 
mit Zübeyr .— İstanbul, 1933, 15 Ku- 
Tuş. 

Bu eser Maarif Vekâleti Teftiş Hey- 
eti Reisi Avni Beyfendinin “Canr sr- 
kılmıyan insanlar” başlıklı düşündürü- 
cü güzel bir yazısı ile başlıyor. Bura- 
da insanların muhitlerinde alakalar a- 
ramak ve boş zamanlarını o alakalarla 
doldurmakla nasıl çalışma kabiliyetle- 
rini diri tutabilecekleri ve nasıl güzel 
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vakıt geçirebilecekleri iyi seçilmiş mi- 
sallerle izah edilmiştir. 

Halk bilgisi kılavuzu milletimizin 
kendisine hâs olan seciyesini meydana 
çıkaracak yollarda alakalar uyandır- 
mak için yazılmış bir kitap olmak iti- 
bariyle faydalıdır. Folklorun kıymeti 
ve ehemmiyeti hakkında bugün artık 
söz söylemeğe ihtiyaç yoktur. Bu kita- 
bın dilekleri ile âmil olanlar her halde 
canı sıkılmıyan insanlar sırasına gire- 
ceklerdir. Kitapta çalışacaklara amelt 
yollar gösterilmiş ve toplayıcılara mah 
sus bir sual cetveli tertip edilmiş oldu- 
ğundan onlar buna çalışarak hem bir 
ruh inzibatı temin eylemiş, hem de can 
sıkıntılarını herhangi bir iptila ile izale 
edecek yerde can sıkıntısını kökünden 
kazıyarak sıhhatle çalışmak imkânını 
elde etmiş olacaklardır. 

İTİYAT RUHİYATI: Mehmet Saf- 
fet. — Ankara, 1933, 30 Kuruş. 


Ruhiyat ilmi her gün biraz daha de- 
rinleşen tetkikler sayesinde yeniden 
kurulacak gibi değişmekte ve muhtelif 
cereyanlara tabi olmaktadır. Bu cere- 
yanlardan biri “Behaviorism,,dir. Meh- 
met Saffet Beyin bu risalesi de bu mev 
zua dair muhtelif yazıların, bilhassa 
bu tarzın müessisi sayılan “Watson” 
un konferanslarının hulasasıdır. Mu- 
allim mektepleriyle liselerimizde bu ye 
ni sistem esaslarının tanınmış olması, 
şüphesiz ki, istifadeli olacaktır. 
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İŞ ve MESLEK TERBİYESİ: İsma- 
il Hakkı — Ankara, 1933, 75 Kuruş. 

İş ve meslek terbiyesi mevzuu tü- 
kenmez bir hazine gibidir. Bu mevzuu 
bizde şimdiye kadar kimse etraflı ola- 
rak ele almamıştı. Bütün neşriyat, o 
da meşrutiyettenberi, muhtelif mec- 
mua ve gazete makalelerine münhasır 
kalıyordu. 

Mektep Müzesi Müdürü İmsail Hak. 
kı Bey kitabının mukaddemesinde bu- 
nu sahanın henüz işlenmemiş olduğun- 
dan cesaret alarak neşrettiğini ve bir 
“deneme, bir taslak” addettiğini ve bu 
eserini, ikinci bir tab'a muvaffak olur- 
sa, tekemmül ettireceğini 
karilerinden tenkit beklediğini il 
diyor. 

Bu samimi ifadeden cesaret alarak 
iptida İsmail Hakkı Beyi böyle bir işe 
başladığı için tebrik, sonra da kitabını 
birkaç devre ayırmasını ve ayırdığı de- 
virlerin zihniyetini daha ziyade gözö- 
nünde tutarak mevzuunu tafsil etmesi- 
ni rica edeceğim. Bu suretle kitabında 
eski ve yeninin birbirine mutabık ve 
zıt olan noktalarını kuvvetle mey- 
dana çıkararak daha çok istifadeli bir 
eser vücude - getirmiş olurlar, kanaa- 
tindeyim. 

İNKILÂP YOLUNDA: Hilmi Malik 

Ankara, 1933, 30 Kuruş. 

Hayatımızı ve kültürümüzü, içtimai 
inkılâbımızın derinliği ile mütenasip 
bir şekilde yükseltecek bazı yollar gös 
termek kaygusiyle yazılan bu küçük 
eser bize büyük şeyler öğretmektedir. 

Bugün yeni ile eski neslin, yeni dü- 
şünce ile eski düşüncenin arasında a- 
çılmış uçurumları seziyoruz. Onlara 
çareler aramak ve bulmakla beraber, 
eski nesli bağlı kaldığı zincirlerden 
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kurtarmak, yeni nesle yeni yeni im- 
kân ufukları açmak inkılâbın bizden 
bugün beklediği büyük işlerden biri- 
dir. Her geçen gün bu iş biraz daha 
başarılmış ve ülküye yaklaşılmış olma- 
lıdır. İnkılâp bize bu yolda yapılacak 
şeyleri öğrenmeyi ve yapmayı emret- 
miyor mu?. Bu eser güzel bir rehber 
olabilir. 


FİLOZOF GÖK ALP: Enver Bel- 
nan — Ankara, 1933, 40 Kuruş. 

Ziya Gök Alp hakkında bu eserden 
evel Vedat Ürfi Beyin “Ziya Gök Alp 
ve mefküre”si ile Ali Nüzhet Beyin 
“Ziya Gök Alp ve Malta mektupları” 
unvanlı eseri çıkmıştı. Ziya Gök Alp 
hakkında toplu malumat ise ancak 
Türk Yurdu ve Milli Mecmuanın fev- 
kalâde nüshalarında bulunabiliyordu. 

Enver Behnan Bey “her Türk 
yüğünü unuttuğumuz gibi Ziya Gök 
alp'ı da içimizden sildik, bir daha an- 
madık” gibi haksız bir kanaati kendi 
hesabına bertaraf etmek için, Ziya 
Gök Alp'ı tetkike başladığını söylüyor. 
Kitabının sonuna ilave ettiği oldukça 
uzun bir bibliyografyaya göre bu işi 
mümkün olduğu kadar derinleştiriyor. 
Netice eser vücüde geliyor, Fakat Zi- 
ya Gök Alp hakkında yazılanları sıra- 
larken fikir âlemimizin belli başlı bü- 
tün şahsiyetlerinin isimlerini kaydeden 
Enver Behnan Beyin acaba haksız ka- 
naati değişmiyor mu?. 


Böyle monografilerin çoğalmasını 
faydalı bulur ve eserin son satırındaki 
temenniye memnuniyetle iştirâk ede- 
riz: “Keşki her Türk muharriri Türk 
tefekkür tarihimize bu kadar — Ziya 
Gök Alp kadar — eser ve makale, he- 
yecan bıraktıktan sonra kaybolsaydı”. 


KİTAP YAZANLAR KOOPERATİFİ 


TÜRKİYE PETROL MADENLE. 
Rİ: Kemal Lokman — Ankara, 1933, 
65 Kuruş. 

Topraklarımızın altında gömülü ta- 
bit ve milli servet kaynaklarımızdan 
petrol madenlerimiz hakkında yabancı 
dillerle birçok yazılar çıktığı halde ken 
di dilimizde hiçbir yazı çıkmamıştı. Bu 
eksiği mükemmel bir surette dolduran 
Kemal Lokman Beyi samimiyetle teb- 
rik etmeliyiz. 

Bu eserde iptida petrol madenleri- 
miz hakkında malumat, sonra on yıl 
içindeki petrol ithali ve bu yüzden 
memleketimizden çıkan para hakkında 
istatistiklere, grafiklere müstenit iza- 
hat veriliyor. Nihayet petrol ve müş- 
takları ve bir petrol madeni işletmek 
için ne gibi safhaların geçirilmesi la- 
zım geldiği gösteriliyor. 

Kömürün, demirin ve bilhassa pet- 
rolün büyük milletlerin refahında ne 
mühim birer âmil olduğu malumdur. 
En yüksek medeniyet ve refaha kavuş- 
mak için malik olduğumuz bu üç un- 
suru da bugün irademize rametmekte- 
yiz. 

Bunları tamamiyle işletmek ve se- 
meresini toplamak da Cümhuriyet Hü- 
kümetine nasip olacaktır. Bunu bize 
vesikalarla anlatan bu eseri herkes se- 
ve seve okumalıdır. 


İSLAMİ NÜMİZMATİK BİBLİ- 
YOGRAFİSİ: Halil Ethem — An- 
kara, 1933, 75 Kuruş. 

Halil Ethem Beyfendi bu kıymetli 
eserinin mukaddemesinde ilk sikkeler 
hakkında muhtasar malumat veriyor. 
Sonra bizde bu ilimle meşgul olanları 
bildiriyor. Bizde bu ilme dair yapı- 
lan naşriyatın kıymetini öğretiyor. İlk 
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islami paraları —resimsiz ve resimli— 
tanıtıyor. 

Metinde yalnız islami nümizmatik 
için 508 kitap ismi zikreden Halil Bey- 
fendi kitabının noksan olduğunu söy- 
lemekle bütün hakiki âlimler gibi bü- 
yük bir tavazu göstermektedir. Halil 
Beyfendinin bu eseri tam ve nümune 
olabilecek bir bibliyografyadır. Mem- 
leketimizde hakikt ilim de böyle çalı- 
şacaklara çalışma ufukları açacak ilmt 
bibliyografyaların çoğalmasile vücut 
bulacaktır ihtisasını herkese ulaştıran 
ve bu eseriyle islami nümizmatik tet- 
kikleri yapanlar için olduğu gibi umu- 
mi malumat arayıcılar icin de büyük 
bir boşluğu dolduran Halil Ethem Bey 
fendiyi hürmetle anarız. 

CENUPTA TÜRKMEN OYMAK- 
LARI: Ali Riza — Ankara, 1933, 75 
er Kuruş. 

Ali Riza Bey bu eserinin birinci 
cildini 1931—32 senelerinde İstanbul- 
da bastırmış ve Remzi Kütüpanesiyle 
sattırmakta idi. Kitap Yazanlar Koo- 
peratifi eserin ikinci ve üçüncü kısım- 
larını ayrı ayrı neşretti. Bizde folklora 
dair neşriyat arasında kendisine husu- 
si bir yer ayıran bu eserden ÜLKÜ- 
nün gelecek nüshalarından birinde 
“Memleket tetkikleri” umumi başlığı 
altında bahsedeceğimizden burada bu 
seriyi tamamlamak için yalnız ismini 
kayit ile iktifa ediyorum. 
TÜRKİYE'de SİNEMA ve TESİR- 
LERİ: Hilmi Malik — Ankara, 1933, 
35 Kuruş. 

Hilmi Malik Beyin bu kitabı çok 
değerlidir. Ebeveynin ve terbiyecileri- 
mizin dikkat ve alaka ile okumaları la- 
zımdır. 

Kitabın başındaki sinemanın tarih- 
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gesi, bize gelişi, bizde filim sanayii ve 
bizdeki sinema ve seyirci adedi üzerin- 
de rakamlara müstenit kısımdan sonra 
kitapta 8—14 yaşındaki 60 ilk mektep 
çocuğunun bir filim hakkında tahriri 
suallere verdikleri cevapları tahlil e - 
den esaslı bir tetkik vardır. Kitapta, 
sebepleriyle, sevilen ve sevilmiyen si- 
nema artislerinin nisbetleri, filimin 
propoganda kuvveti, menfi tesirleri i- 
zah edilmekte, sinemanm müsbet tesir. 
leri göstermekte ve başka memleket- 
lerin ne yaptıkları hakkında da malu- 
mat verilmektedir. 

Eser pek haklı olarak: “ Temiz, 
sağlam düşünceli, muayyen milli terbi- 
ye akidelerine malik bir cemiyetin ku- 
rulması için halkı her günkü sinem“ 
tesirlerinden kurtarmak cemiyetin 
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büyük gayelerinden biri olmalıdır.” te- 
mennisiyle bitiyor. 

Tekrar edelim müellif tebrike, ki- 
tap da herkese tavsiyeye layıktır. 


OSMANLI DEVLETİNİN 
KURULUŞU 


Kitap Yazanlar Kooperatifi Neşri- 
yatının onbirinci kitabını M. Şükrü 
Beyin Bitlisli İdris'in Heşt-Bihişt adir 
eserine göre “Osmanlı Devletinin Ku- 
ruluşu” teşkil ediyor. Bunu Hüseyin 
Naili Beyin Hakimiyeti Milliye Gaze- 
tesinin 26 Mayıs 1934 tarihli nüsha- 
sında çıkan bir tenkitten öğrendim. 
Ankara kitapçılarında bulamadığım i- 
çin eserden daha fazla bahse imkân 
göremiyo.um. Fiyatmı ve küçük ve 
yahut büyük seriden olduğunu da 
kaydedemiyorum. 


— 


Ü R K 


pa, 


D I L 


İKİNCİ DİL KURULTAYI 


18 AĞUSTOS'ta AÇILACAK KURU LTAYDA NELER KONUŞULACAK 


T.D.T.C. Umumi Kâtipliğinden: 

1 — Önceden de bildirildiği gibi 
İkinci Türk Dili Kurultayı İstanbul- 
da 18 Ağustos 1934 tarihinde topla- 
nacaktır 

2 — İkinci Türk Dili Kurultayına, 
Birinci Kurultay azaları ile Cemiyetin 
merkez ve dış teşkilatı azalarından is- 
tek edenler iştirâk edebileceklerdir. 
Ancak iştirâk edecekler önceden bilin- 
mek üzere bunlardan Kurultaya işti- 
râk edecek olanlar en geç 15 Temuz 
1934 akşamına kadar Ankara'da T.D. 
T. C. Umumi Kâtipliğine isim ve ad- 
reslerini bildirmelidirler. Bu tarihten 
sonra yapılacak müracaatlar hiç olma- 
mış gibi tutulacaktır. 

3 — Kurultayın gündelik çalışma 
programı ayrıca hazırlanacak ve ilan 
edilecektir. Umumi ruzname şudur: 

a) Açma nutku, 

b) Reis, reis vekilleri, kâtipler ve 
komisyanlar seçilmeleri, 

c) Cemiyetin iki senelik çalışma- 
larına ait umumi ve iki yıllık 
hesaplara dair mali raporlar, 

d) Kurultay azalarının dil işleri 
hakkındaki tezleri, 

e) Nizamname tadilatının ve iki 
senelik çalışma programının 
müzakeresi, 

f) Cemiyet hesaplarının tetki- 
kiyle Umumi Merkez Heyeti- 
nin ibrası, 

g) Umumi Merkez Heyeti seçil- 


mesi, 

h) Kapanma nutukları. 

4 — Kurultayda dil işlerine ait il 
mi tezler okunacaktır. Bu tezlerin baş- 
lıca mevzuları şunlardır: 

a. — Türk dilinin dünya dilleri a- 

rasındaki yeri: 

1 — Türkçe ile Hint-Avrupa 
dilleri denilen diller ara- 
sındaki münasebetler, 

2 — Türkçe ile Sami denilen 
diller arasındaki münase- 
betler, 

3 — Türkçenin Ural-Altay dil- 
leri denilen diller arasında- 
ki mevkii, 

4 — Türkçenin muhtelif Lehçe- 
leri arasındaki münasebet- 


1 — Türk dilinin kablettarihi 
tarih tezinin ve en eski dil 
yadigârları üzerindeki mu» 
kayeseli paleontoloji len- 
güistik tetkiklerinin ver- 
diği neticeler ve bunlar 
hakkındaki tetkikler, 

2 — Bilinebilen en eski Türk 
dilleri: (Sümer, Eti, Elam 
dilleri) hakkında tetkik- 
ler ve bunlarm Türkçeli- 
ğinin delilleri, 

3 — Türk dilinin son 13 asır- 
lık istihaleleri ve muhtelif 
Türk lehçelerinin tekâmül 


leri hakkında tetkikler, 

4 — Türkiye Cümhuriyetinde 
dil işlerinin umumi tarihi 
ve muhtelif hedefleri üze- 
rinde tetkikler, 

c. — Dil inkılâbının manası ve he- 
defleri: 


1 — Umumi bakış: İstenilen 
ve özlenilen öz Türkçe di- 
lin mahiyeti ve bu ülküye 
ermek için gidilecek yollar, 

2 — Cemiyetin dil inkılâbına 
doğru olan faaliyet mevzu- 
ları üzerinde tetkikler ve 
mütalealar, 

3 — Türk dilinin ihtiyaçları ve 
yarınki tekâmülü üzerinde 
tetkikler. 

5 — Gerek bu mevzulardan biri ve 
gerek dil işlerine ait herhangi başka 
bir mevzu üzerine kurultaya bir tez 
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irat etmek istiyenler tezlerini yazarak 
en geç 15 Temmuz 1934 akşamına ka- 
dar Anakra'da T. D. T. C. Umumi Kâ- 
tipliğine göndermelidirler. Bu tarih- 
ten sonra gelen tezler hiç gelmemiş 
gibi tutulacaktır. 

6 — Tezlerinin bir hulasası önce- 
den basılarak azaya dağıtılmasını arzu 
eden tez sahipleri, asıl tezin en çok 
dörtte birini geçmemek üzere öyle bir 
hulasayı da tezleriyle birlikte Cemiyet 
Umumi Kâtipliğine gönderebilirler. 

7 — Kurultaya daimi dinleyici o- 
larak gelmek istiyenler en geç 31 
Temmuz 1934 akşamına kadar Cemi- 
yet Umumi Kâtipliğine isim ve adres- 
lerini bildirmelidirler. 

8 — Kurultay müzakereleri aynr 
zamanda radyolar vasıtasiyle her yer- 
den dinlenebilecek ve Anadolu Ajan- 
sı ve matbuat vasıtasiyle neşredilecek- 
tir. 


KÖYCÜLE 


MEKSİKA'da YENİ KÖ 


BÖLÜMÜ 


R 


YCÜLÜK PROGRAMI (*) 


NUSRET KEMAL 


MEKSİKA'daki köycülük çalışmaları- 
nı anlatan yazılardan şu umumi hula- 
sayı çıkarabiliriz: Meksika nufusunun 
yüzde sekseni dağnık, yolsuz ve kü- 
çük köylerde yaşıyan bir köy memle- 
ketidir; köy nüfusunun büyük bir ek- 
seriyeti ümmidir, batıl itikatların, ip- 
tidailiğin, inzivanın, rejyonalizmin €- 
siridir; memleketin muhtelif mntaka- 
ları arasında mühim iklim ve kültür 
farkları vardır; memlekette kan ve dil 
birliği de yoktur; memleketin bu ha- 
linden asıl memleket olan köyleri her 
bakımdan ihmal etmiş olan şimdiye 
kadar gelip geçmiş muhtelif rejimler 
mesuldür; memleketin yirmidört sene 
denberi içinde yürüdüğü halkçılık re- 
jimi en büyük meselenin köyün kül 
türel, iktısadi ve içtimai seviyesini 
yükseltmek ve muhtelif kanlara, ma- 
zilere, kültürlere ve dillere sahip par- 
ça parça mıntakalardan, kendine yeter 
münzevi köylerden idari sahada oldu- 
ğu kadar kültür, cemiyet, ve iktısat 
sahalarında da teşkilatlanmış bir Mek- 
sika milleti vücude getirmek olduğu- 
nu görmüştür; 1910 da köylüye top- 
rak dağıtmakla işe başlıyan rejim 
1920 den itibaren köycülüğün her saf- 
hasında çalışmalara ve tecrübelere baş 
lamıştır, bu çalışmaların en büyük hu- 
susiyeti önceden verilmiş kararlarla 
hareket edilmemesi, her şeyin iş ve va- 
ziyetler üzerinde tecrübe ve tekâmül 


ettirilmemesidir; işe köy misyonerleri 
ve hususi hazırlığı olmıyan muallimler 
ile ve köy mekteplerini köylülerin yap 
malariyle başlanmıştır; köy muallim- 
lerini vazifeleri esnasında tekâmül et- 
tirmek için 1923 te Meksika köycülü- 
günün en orijinal şeyi olan seyyar kül 
tür heyetleri teşkil olunmuş, bir ta- 
raftan da Merkez Ziraat ve Köy Mu- 
allim Mektepleri acılmıştır. 
Görüldüğü üzere Meksika'da köy- 
ik yalnız okuyup yazma ve hesap 
öğretmekten öteye geçmiyen dar bir 
öğreticilik bakımından değil, köyün 
bütün kültür, cemiyet ve iktısat işleri- 
ni alakadar eden birçok cephelerden, 
kısacası köyü bir kül olarak inkı- 
lâbın umumi yürüyüşüne ortak etmek 
bakımından ele alınmıştır. Bu itibarla 
köylerde mektep açmak kadar mühim, 
hattâ daha mühim olan iki noktanm 


larma alabilecek muallimler, rehberler 
yetiştirmek, iş başında olan muallim- 
lerin ruhi vasıflarını ve bilgilerini bu 
ağır vazifeyi karşılıyabilecek bir sevi- 
yeye doğru mütemadiyen yükseltmek, 
aynı zamanda köylerde muallimlerin 
faaliyetini semereli yapacak, köylü ile 
muallimi elbirliğiyle çalıştıracak bir 


(*) Bu yazıda Meksika Maarif Ve- 
kâletinin kültür heyetleri 1932—1-933 
raporundan faydalanılmıştır. 
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muhit inkişaf ettirmek olduğu kabul 
edilmiştir. Bunun içindir ki, 1920 de 
başlıyan “hiç yoktan iyidir.” prensi- 
piyle her isteyen köyde mektep açmak 
siyaseti 1932 den sonra terkedilmiş, 
bunun yerine bilâhare beslenebilecek 
yerlerde teenni ile mektep açmak ve 
mevcut mektepleri ıslah ederek mev- 
cut vasıtalardan keyfiyet ve kemiyet 
itibariyle azami verimi almak yolu ta- 
kip edilmeğe başlanmıştır. 

1923 ten 1932 ye kadar gezgin kül- 
tür heyetleriyle yapılan tecrübeler de 
bu faaliyetlerden azami verimin alına- 
madığı ve verimin artması için usulün 
ıslah edilmesi lazım olduğunu göster- 
miştir. Şimdiye kadar kültür heyet- 
lerinden geçen bahislerden anlaşıldığı 
üzere bu, henüz Meksika'dan başka 
bir memlekette tatbik olunmıyan oriji- 
nal, ve mevcut vasıta ve teşkilatı te- 
kâmül ettirmek ve birbirine bağlamak 
için düşünülmüş en güzel usuldür. 
Bu usulün güzelliği birçok yabancı 
terbiyecilerin ve bu arada beynelmilel 
bir şöhreti olan Amerikalı Terbiyeci 
John Dewy'nin de takdirini kazanmış- 
tır. Meksika Maarif Vekâleti tarafın- 
dan 1933 te çıkarılan 1932 senesi kül- 
tür heyetler iraporunda Meksika inkı- 
lâbının bu en güzel ve en orijinal ese- 
rinin ne kadar şiddetle tenkit edilmek- 
te olduğunu okumak hakikaten ibret 
ve heyecan verici bir şeydir. Diyebi- 
lirim ki, şimdiye kadar bu kadar açık, 
bu kadar şiddetli, bu kadar yapıcı bir 
kendi kendini tenkit görmedim. Tabi- 
atiyle, tenkit işin ruhuna değil, eldeki 
vaziyetlere tatbik şeklinedir. Bu ten- 
kidi şöyle hulasa edebiliriz: 

Eldeki meselelerin ve güçlüklerin 
azameti karşısında köy muallimlerini 
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bir ay — hattâ bazılarının teklif ettiği 
gibi dört ay — sürecek bir “enstitü” 
ile işlerinde yükseltmek imkânı yok- 
tur. Şimdiye kadar sarfedilen emeğin 
büyük bir kısmı boşa gitmiştir. Bu ka 
dar kısa bir zaman zarfında evelki ha- 
zırlıkları bir ilk tahsil seviyesini geç- 
miyen ruh ve beden itiyatları ve ça- 
lışma kabiliyetleri üzerlerine aldıkları 
muazzam işe tekabül edemiyen mual- 
limlerin kâfi derecede bilgilerini arttır- 
mak, itiyatlarını değiştirmek, kabili- 
yetlerini yükseltmek mümkün değil 
dir. 

Kültür heyetleri ellerinde çalışacak 
ları mıntakaya dair evelce yapılmış bir 
tetkik bulunmadığı için enstitüyü kur- 
dukları yerde önceden karşılaşılması 
düşünülmemiş birçok hususi vaziyet- 
ler ve güçlüklerle karşılaşmaktadır- 
lar. Bu vaziyetlerin kavranması ve 
ona göre faaliyetlerde bulunulması i- 
çin enstitülerin devam müddeti çok 
azdır. Heyetler her sene ayrı ayrı mın 
takalara gönderildikleri için bu hazır- 
lığı edinmelerine de imkân yoktur . 

Köylülerin terbiye işini anlamama- 
ları, hatta bazan bu gibi teşebbüslere 
düşman olmaları; ahalinin fakrü za- 
ruret içinde olması, ve bu gibi içtimaf 
ve iktısadi vaziyetleri karşılıyacak va- 
sıta ve imkânların bulunmaması; bazı 
mıntakalarda halkın İspanyolca bil- 
memesi; sanat ve ziraat işlerinde çok 
iptidai bir tekniğin hakim bulunması; 
köylerde batıl itikatların ve fena iti- 
yatların köy halkını tereddi ettirir bir 
yaygınlıkta olması kültür heyetleri- 
nin birkaç ay gibi kısa bir zamanda 
devamlı bir iz bırakabilmesini setliyen 
âmillerdir. £ Raporda denildiği gibi 
“misyon geçmekte ve izi kaybolmak- 
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tadır.” bir muhitte asırların kökleştir- 
diği ve içtimai şartlar haline getirdi- 
ği itiyatları birkaç ay içinde değiştir- 
mek imkânsızdır. 

Bazı kursların, bilhassa ziraat kurs- 
larının, ve tecrübelerinin semere ver- 
mesi için bazan biriki sene beklemek 
lazımdır. 

Misyonerlerin muhtelif omıntaka- 
nın tabii, iktısadi ve içtimai şartları 
üzerinde ihtısas edinmeleri lazımdır. 
Böyle bir ihtisası ise, memleketin muh- 
telif mıntakaları arasında mekik doku- 
yan bir heyet elde edemez. 

Üssülharekelerinden çok uzaklara 
giden heyetler beraberlerinde lazım 
olan bütün vasıtaları götürememekte- 
dirler. 

Köy Muallim Mekteplerinin, Mer- 
kez Ziraat Mekteplerinin ve kültür 
heyetlerinin birbirinden ayrı çalışma- 
ları birçok tekrarlara, emek, mütehas- 
sıs, vasıta ve para israfına sebep ol- 
maktadır. 

Maarif Vekâleti bu tenkidi mahal- 
lerinde yaptırdığı etraflı tetkiklerden 
ve kültür heyetlerinin raporlarından 
çıkarmıştır. Vaziyete çare bulmak i- 
çin de Kültür Heyetleri Reisleri, Ma- 
arif Müdürleri ve sair alakadarlardan 
müteşekkil bir kongre toplamıştır. 
Kongrede bir anlaşamamazlık ve iki 
ihtilaf çıkmıştır. Anlaşamamazlık şu- 
dur: Kongre Vekâletin gezgin kül- 
tür heyetlerini kaldırmak istediğine 
zahip olmuş ve buna şiddetle itiraz 
etmiştir. Fakat, nihayet, Vekâlet mak- 
sadının lağv olmayıp, bilakis kültür 
heyetlerini ıslah ve inkişaf ettirmek 
olduğunu anlatmağa muvaffak olmuş- 
tur. İhtilafların biri bütün memleke- 
ti faaliyet sahası olarak almak yerine 
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bir mıntakaya Hasredilmesi esas itiba- 
riyle kabul olunan heyetlerin nereye 
bağlanacağı (meselesinde olmuştur. 
Memur ve “derece farkı” zihniyetiyle 
hareket eden Maarif Müdürleri heyet- 
lerin kendi emirlerine verilmelerini is- 
temişlerdir. Vekâlet ve Heyet Reisleri 
buna razı olmamış ve Maarif Müdür- 
lerine kendi mıntakalarının memleke- 
tin kültürel, içtimai, cografi ve iktısa- 
di bölümlerine her zaman tekabül et- 
miyen idari mıntakalar olduğunu, bun 
dan başka heyetleri Maarif İdarelerine 
bağlıyarak salahiyetlerini daraltmanın 
bunların verimlerini azaltacağını an- 
latmıştır. Bunun üzerine heyetlerin 
Köy Muallim veya Merkez Ziraat 
Mekteplerine bağlanmasına karar ve- 
rilmiş ve bu mekteplerden en müna- 
sip görülen 14 tanesi — kültür hey- 
etlerinin adedi — seçilmiştir. Diğer 
ihtilaf Heyet Reisleriyle Vekâlet ara- 
sında olmuştur. Heyet Reisleri Heyet 
Azalarının arttırılmasını istemişler ve 
heyeti terkip edecekleri şöyle tesbit 
etmiştirler : 

Bir heyet reisi 

Bir etnolog 

Bir iktisatçı 

Bir kadın içtimai yardımcı 

Bir ebe-operatör doktor 

Bir hastabakıcı 

Bir ziraatçi 

Bir halk güzel sanatlar muallimi 

Bir köy zınaatları muallimi 

Bir beden terbiyesi muallimi 

Bir musiki ve saz muallimi 

İki dülgerlik, duvarcılık, demir- 

cilik vesaire muallimi. 
Bu listeye bir de büyük bir vesait 
ve levazım listesi ilave edilmiştir. 
Vekâlet Meksika'da her sahada gö- 
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rülen ve bu işte de bu listelelre kendi- 
ni gösteren çok adamla ve çok para 
ile iş yapabileceği zihniyetine şiddetle 
hücum etmiş ve şimdiye kadar edini- 
len tecrübenin adam ve masraf çok ol- 
duğu nisbette az iş başarıldığını gös- 
terdiğini söylemiştir. Vekâlet heyetle- 
rin vasait ve mütehassıs itibariyle bağ 
W oldukları mekteplerden istifade e- 
debileceklerini, ancak kendi çalışma- 
larındaki hususiyetlerin istilzam etti- 
ği azalara muhtaç olduklarını anlat- 
mıştır. Vekâletin teklif ettiği heyet 
listesi şudur: 

Bir reis 

Bir köy teşkilatcısı (kadın) 

Bir köy teşkilatcısı (erkek) 

Bir güzel sanatlar muallimi 

Bir musiki muallimi 

Bir beden terbiyesi muallimi 

Bir sinema memuru 

Bir hastabakıcı 

Listede göze çarpan en bariz hu- 

susiyet eski “içtimai yardımcı”ya mu- 
kabil biri kadın, biri erkek olmak ü- 
zere iki köy teşkilatcısı konmuş olma- 
sıdır. Köyün en mühim meselesi teş- 
kilatlanma, cemiyetleşme işidir. Bir 
insan kümesinin kültür ve medeniye- 
tin bütün yollarında muvaffakiyetle 
yürüyebilmesi için ilk şart maşeri şu- 
urdur. En müşkül şartlar altında ya- 
şıyan, en ufak bir insan kümesinde 
maşeri şuur uyandı mı ve müşterek 
dertler ve meseleler karşısında teşki- 
latlanma başladı mr başarılamıyacak 
iş, o yenilemiyecek güçlük yoktur. 
Görüldüğü üzere heyetin hemen bü- 
tün azaları kültür işleriyle meşgul o- 
lacak kimselerdir. Köylerde en bü- 
yük dert kültürsüzlüğün sebep oldu- 
ğu alakasızlıktır. o Köyünün inzivası 
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ve yeknesaklığı içinde kendi inzivası 
ve sevki tabiileriyle yaşıyan bir köy- 
lüde yaşama zevki, başarma heyecanı, 
inkişaf ve tekâmül dileği gibi şeyler 
bulmak güçtür. Böyle bir insana zi- 
raatin modern tekniği üzerinde ilmi 
dahi olsa, ders vermek, onu ne oldu- 
ğunu bilmediği bir kooperatife aza 
yazmak, önüne en güzel kitapları yığ- 
mak, hattâ ona okuyup yazmağı öğret 
mek çöle tohum serpmeğe benzer. 
Kültür heyeti ruhan işleyip teşkilat- 
lanma yolunda harekete getirdikten, 
köylüde inkişaf ve tekâmül arzularını 
uyandırdıktan ve mahalli ihtiyaçları 
tesbit ettikten sonradır ki, gelecek 
mutahassıslar faydalı bir surette ça- 
lışmak, köyde devamlı bir eser bırak- 
mak imkânını bulacaklardır. 

Köyde bu ruhi ve içtimai hazırlan- 
mayı vücude getirebilmek için Köy 
Muallimi ile Kültür Heyetinin uzun 
zaman elbirliği ile çalışmaları lazım- 
dır. Muhiti hakkında kâfi derecede 
bilgisi olmıyan bi rheyetin bir aylık 
bir gelip geçici ziyaretle bu sahada 
ne köye, ne de muallime iz bırakıcı bir 
yardımda bulunması mümkün değil- 
dir. Kararlaştırılan yeni köycülük 
programında bu nokta bütün etrafiyle 
düşünülmüştür. 

Mevcut heyetler Merkez Ziraat, 
Köy Muallim Mekteplerine ve yeni 
köycülük nazariyesine göre 1933 te lik 
ikisi kurulmuş olan Köy Mıntaka Mek 
teplerine bağlanmışlardır. Mamafi bu 
bağlanma mektebin heyet üzerinde 
tahakkümü şeklinde olmayıp, daha zi- 
yade her iki tarafı da serbest bırakan 
bir elbirliği şeklindedir. Vekâlet hey- 
etlerden azami verimi almak için on- 
ları serbest bırakmak lüzumunu duy- 
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“muştur. Yalnız Heyet Reisi yapacağı 
programları ve tatbik şekil ve netice- 
lerini muayyen devreler içinde Vekâ- 
letin tasvibine arzetmekle mükellef- 
tir, Vekâletin bir şubesi münhasıran 
bu programların ve raporların daimi 
tetkiki ve heyetlerle muhabere ile 
meşgul olacak ve Vekâletin köycülük- 
te mütehassıs müfettişleri heyetlerin 
faaliyetlerini sık sık teftiş ve tetkik 
edeceklerdir. Heyetler Mektep Mü- 
dür ve mütehassıslariyle müzakere e- 
derek her senenin faaliyet çevresini 
tesbit edeceklerdir.Kültür, tabiat, cemi 
yet ve iktısat şartlarına ve ulaşma im- 
kânlarına göre tesbit edilecek olan bu 
muntakalar heyetin çalışmaları netice- 
ler verdikçe ve muallim sayısı arttık- 
ça genişletilecek ve Köy Mıntaka 
Mektepleri artarak ve çalışma mınta- 
kaları genişletilerek nihayet bütün 
memleketi kaplıyacaktır. Heyetler 
çalışma mıntakaları içinde bulunan 
muallim ve köylerle daimi bir temas- 
ta bulunacaklardır. 

“Tedricen tatbik edilmekte olan ye- 
ni program Merkez Ziraat Mektepleri 
ile Köy Muallim Mekteplerinin birleş- 
tirilmesini istemektedir. Edinilen tec- 
rübe ve yapılan tetkikler biri Ziraat 
Vekâletine, öbürü Maarif Vekâletine 
bağlı olan bu iki müessese arasında 
maksat itibariyle bir fark olmadığını, 
bu parçalanmanın birçok emek, para 
ve ihtisas zıyama sebep olduğunu gös 
termiştir. Bunun üzerine Ziraat Ve- 
kâleti Merkez Ziraat Mekteplerini Ma 
arif Vekâletine devretmiş ve Maarif de 
bunları Köy Maarif Mektepleriyle bir- 
leştirerek “Köy Mıntaka Mektepleri” 
ni meydana getirmeğe karar vermiştir. 
Burada da Meksika inkılâbının 24 se- 
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nedenberi tatbik etmekte olduğu iş 
kurma sistemine dikkat etmek lazım- 
dır. Mevcut şekil ve şartların kuvvet 
li bir tenkidinden sonra yeni umumi 
esaslar tesbit olunmakta ve bu geniş 
esaslarla tecrübe müesseseleri kurula» 
rak iş üzerinde edinilen tecrübelerle 
çalışma programlaştırılmaktadır. 

1933 te iki tanesi kurulmuş olan 
ve yavaş yavaş Merkez Ziraat ve Köy 
Mekteplerinin yerini alacak olan Köy 
Mıntaka Mektepleri Meksika köyleri- 
nin mıntaka kültür, ruhi ve maşeri teş 
kilatlanma merkezlerini teşkil edecek- 
tir. Bu müesseselerin gayesi umumi- 
yetle anlaşıldığı manada köy muallimi 
yetiştirmek değil, köyün kültürel, iç- 
timai, sıhhi, iktısadi, milli inkişafını 
omuzlarına alacak köy rehberleri ye- 
tiştirmek olacaktır. Bu çatı altında 
toplanan mıntakanın en müstait genç- 
leri birbirlerini sevmeği ve giriştik- 
leri büyük milli savaşta birbirleri 
elbirliği yapmağı öğreneceklerdir . 
Mıntakanın bütün yakın köyleri mek- 
tebin laboratuvarı olacağı cihetle müs- 
takbel rehberler mıntakalarının husu- 
siyetlerini daha etraflı öğrenmek, mek 
tepte bulunan ve o mıntaka üzerinde 
ihtisas yapmış olan muallimlerinin 
yardımiyle mıntakanın dertlerini iyice 
kavrama kimkânmı bulacaklardır. O 
mıntakaya bağlanmış olan Kültür Hey 
eti Azaları mıntaka üzerinde edindik- 
leri ihtisas kuvvetiyle gidecekleri köy- 
lerde daha büyük verimle çalışmağa 
muvaffak olacaklardır. 

Kültür Heyetleri tarafından kö 
lerde yapılacak çalışmaların verimi 
arttırmak için heyetler ikiye bölüne- 
cektir. Heyetin bir kısmı yalnız tet- 
kik ile meşgul olacak ve heyetin ikin- 
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ci kısmını teşkil edecek olan İçtimai 
Çalışma Heyeti, Tetkik Heyetinin tes- 
bit ettiği vaziyetlere göre yaptığı ha- 
zırlıklara köylere gidecek ve vakıt 
kaybetmeden içtimai çalışmasına bü- 
tün kudretiyle kendini verecektir. İç- 
timai Çalışma Heyeti bir köyde meş- 
gülken Tetkik Heyeti de diğer bir kö- 
yü ele alacaktır. Tetkik Heyetinin 
tesbit edeceği ihtiyaçlara göre icap 
eden mütehassıslar İçtimai Çalışma 
Heyetine mektep kadrosundan arka- 
daş edilecektir. 

Köy Mıntaka Mekteplerinin, kül- 
tür heyetlerinin, köy muallimlerinin 
çalışmalarına bütün devlet teşkilatı ve 
burada bilhassa Ziraat ve Sıhhat Ve- 
kâletleri teşkilatı azami derecede yar- 
dım edecektir. Mesela Sıhhat Vekâ- 
leti her Köy Mıntaka Mektebine köy 
hastalıkları ve sıhhat meseleleri üze- 
rinde mütehassıs bir doktor vermeği 
taahhüt etmiştir. Bu doktor mıntaka 
üzerinde ayrıca bir ihtisas yapacak 
ve icap eden vaziyetlerde İçtimai Ça- 
lışma Heyetine arkadaşlık edecektir. 
tir, 

Yeni programa karşı yapılan en 
kuvvetli itiraz şudur: Heyetlerin ça- 
lışmaları bir mıntakaya ve o mıntaka 
içinde de Mımtaka Mektebinin çevre- 
sine inhisar ettirilince bunların faali- 
yetinden memleketin pek az bir kısmı 
faydalanacaktır; halbuki heyetler gez- 
gin iken ve faaliyet sahaları bütün 
memleket iken hizmet imkânları çok 
daha fazla idi. Bu itirazın varit olma- 
dığını vaziyet ve rakamlar göstermek- 
tedir, Vakıa heyetler daha çok dolaş- 
ma imkânına maliktiler, fakat 1932 
senesinde heyetlerin dolaştığı köy sa- 
yısı 405 i geçmemiştir, ve bu da an- 
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cak 1932 de heyet çalışmalarının Mek- 
sika'yı teşkil eden 31 vilayetten 3 ünde 
teksif edilmesiyle kabil olmuştur. Bu 
teksifin yapılmamış olduğu 1931 sene- 
sinde ise ziyaret edilen köylerin sayısı 
102 dir. Tabiatiyle vaktin büyük bir 
kısmı yollarda geçtiği için köylerde 
geçirilen vakıt da birkaç günden iba- 
ret olmuştur. Hususi şartları bilinmi- 
yen bir köyde geçirilen birkaç günün 
büyük bir faydası olmadığı da heyet 
reislerinin raporlariyle sabittir. Bun- 
dan başka heyetler tarafından mual- 
limlerin tekâmülü için yapılan ensti- 
tülere sarfedilen vakıt ancak 1932 de 
40 günü biraz geçmiştir. Yeni pro- 
gramla 1933 ten itibaren heyetler bü- 
tün vakıtlarını mıntakalarındaki mu- 
allimlerin tekâmülüne hasretmektedir- 
ler. Yalnız 1932 de bu enstitülere de- 
vam eden muallim sayısı 1,326 oldu- 
ğu halde yeni programda belki bu sa- 
yıyı bulmıyacaktır. Çünkü mekteple- 
rin mıntakalarına dahil olan köylerin 
yekünu ancak 413 tür. 

Meksika köylerinin sayısı 62,000 
küsur ve bunlarda bulunan mektep sa 
yısı 7,109 ve buna mukabil Kültür 
Heyetlerine malik olan Mıntaka Köy, 
Merkez Ziraat veya Köy Muallim 
Mektepleri sayısı da ancak 14 olduğu 
düşünülürse eski şekilde de, yeni şe- 
kilde de mevcut teşkilatın, ne yapılır. 
sa yapılsın, ihtiyaca kâfi gelmiyeceği 
muhakkaktır. Yalnız yeni programın 
istihdaf ettiği en mühim nokta mem- 
leketin en mühim mıntakalarında köy 
kültür merkezleri kurmak ve bu mer- 
kezlerden çıkacak nur halkasını sağ- 
lam adımlarla büyütmek ve yaymak- 
tır. Programın biriki sene içinde bü- 
tün köyleri cennete çevirmek gibi bir 
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iddiası yoktur; programın şiarı az gös 
teriş, olgun iştir. 

Meksika'da köycülüğün ilk başla 
dığı gündenberi hâkim olmuş bir ana 
prensip yeni programda bilhassa ısrar 
la tebarüz ettirilmektedir. Meksika 
köylerinde yalnız Meksika'ya has ol - 
mıyan bir hususiyet vardır: Köylü ken 
diliğinden bir şey yapmak istemez, 
her şeyi ya allahtan ya devletten bek- 
ler. Köycülük programının gayesi bu 
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miskin ruhu, asırların ruhlarda kök- 
leştirdiği bu kötü itiyadı yıkmak 
Meksika köylüsünü dertlerini dürüst 
bir fikir açıklığı ile gören ve bunla- 
ra ferdi teşebbüsü ile çareler bulan 
ve maşeri kuvvetile her işi başaran; 
Allahtan rahmet ve devletten sadıka 
bekliyen değil, devletin rehberliği ve 
kendi şuur ve iradesi ile köyünün ve 
memleketinin işlerinde payını yapan 
vatandaşlar haline getirmektir. 
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HAYMANA'nın AHIRLIKUYU KÖYÜ 


Köy Muallimmi, OSMAN NURİ 


(Bu anketin sualleri Ülkü'nün be- 
şinci sayısında çıkmıştır.) 

iğ 

1 — AHIRLIKUYU Haymana'ya 
10 kilometre uzakta ve kazanın gün 
batısında yüz evli, beşyüz nüfuslu bir 
köydür. 

2 — Kurtuluş Savaşında binlerce 
düşman askerine sinesinde mezar yeri 
veren Çal Dağı bu köyün cenubunda- 
dır. Köy Çal'ın şimal eteğindeki ge- 
niş bir derenin iki yamacına serpil 
miştir. Çal Dağının cenubunda De- 
ğirmen Dağları, batısında Kurt Boğa- 
ziyle Çal'dan ayrılan sivri tepeleri kö- 
yün cenubunda batıya doğru küçük 
bir silsile teşkil eder. Köyün batı ve 
doğu tarafları küçük sırtlarla dalgalı 
bir arazidir. Şimale indikçe arazi en- 
ginleşir. Köyün havası sert ve sağ- 
lamdır. Kışın çok kuvvetli batı ve ce- 
nup rüzgârları eser. Soğuk olur. 

Kış günlerinde sıcaklık çok zaman 
sıfırdan dörtbeş, hattâ yedisekiz aşa- 
ğıdır. Köyün çevresi çıplak dağlar- 
dan, tepelerden ibarettir. Dört taraf- 
ta gözün erişebildiği yerlerde bir tek 
orman ve meyve ağacı görülmez. 

3 — Şimdi köyün olduğu yer, vak- 
tiyle yerli köylerin otlak ve sulak ye- 
ri olup ağıl, ahır, kuyu yapılmış, on- 
dan dolayı mevkiin adına “Ahırlıku- 
yu” denmiş. Köy buraya kurulduğu 
zaman mevkiin ismine izafeten köye 


( Ahırlıkuyu ) demişlerdir. Saltanat 
devrinde bir zaman Bünyadı Hamidi 
ismi verilmiş ise de halk dilinde bu 
Arapça söz yer bulmamış, halk gene 
Ahırlıkuyu demiştir. (Bünyadı Hami- 
di) adı resmi kayıtlara bile geçmiştir. 

1309 Tarihinde (Mali yıl) Roman- 
ya'dan gelen Kırım muhacirleri (Ta- 
tarlar) buraya onsekiz ev olarak yer- 
leştirilmiş, her yıl bu mıkdar artarak 
yüz evi bulmuştur. Kırım muhacirle- 
rinden başka dört ev de ( Kazan - Ta- 
tar muhaciri) vardır. 


Köyde konuşma dili Tatarcadır. 
Bu şekil Türkçe sözlerin pek çokları- 
nın sonuna (n, men, man) ilavesiyle 
değişir. (o Gideceğim denecek yerde 
(ketecekmen), geleceğim diyecekse 
(kelecekmen), gidiyorum yerine (ke- 
teyatırman—kaytayatırman), gel bu- 
raya denecek yerde (gemında), nere- 
de denecekse (kayda), yağıyor dene- 
cekse (cavuyor) şeklinde söylenir. Çok 
az olan bu dil farkının ehemmiyet de- 
recesini müsbet vakalara dayanarak 
anketin sonunda anlatmağa çalışaca- 
ğım. 

—B— 

1 — İlkbaharda, yazda köylü tar- 
lasında harmanında çalışır. Kışın boş 
günlerinde yaşlı erkekler birarada 
otururlar. Bu oturuşta konuşmaların 
bazı akşamları Milli Mücadele yılla- 
rına, bu köyün işgali anlarına ayrılır 
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ki, hakikaten dinlemeğe değer. 

2 — Toplu eğlenceler en çok dü- 
günlerde olur. Münferit eğlence yok- 
tur. Kadınlar serbettir. Tesettür yok 
tur. Giyiniş tarzı asridir, yenidir. 
Giyinişte genç kızlar, kadınlar zerafet 
ve temizlik ararlar. Fakat içlerinde bu 
tarzı kavrıyanlar pek azdır. Genç kız- 
lar Cuma günlerinde eğlenceler yapar- 
lar. Kız, erkek gençlerin söyledikleri 
türkülerden bazıları şunlardır: 

Vur testiyi gümlesin 
Aşık olan dinlesin 
Sevdiğini almıyan 
Hiç evlendim demesin. 


Su akar pişman pişman 
Güzellik başa düşman 

İl oğlu değil misin 

Dilin dost ,kalbin düşman 


Gökte uçar akbaba 
Kanadı yaba yaba 

Kızın göynü olursa 
Ne yapar ana baba 


Karanfil oymak oymak 
Olur mu yars doymak 
Yare doydum deyenin 
Caizdir boynun vurmak 


Karanfil biçim biçim 
Yanarım senin için 
Dostlarım düşman oldu 
Seni sevdiğim için 


Dağda gezerek, gözler süzerek 
Aldatırım ben diller dökerek 

Aşka inanma, seviyor sanma 

Sakın aldanma vallah yalandır. 
işleriyle 


Yaşlı kadınlar evlerinin 
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meşgul olurlar. Gençler kendilerinin 
gelinlik eşyasını hazırlamak, kanaviçe, 
tentene örmekle uğraşırlar. Tarlada, 
harmanda yalnız erkekler çalışır. 

3 — Çocuklar yürümeğe başlayın- 
cıya kadar annelerinin yanındadırlar. 
Ondan sonra öz özüne oynarlar. Ço- 
cuklar bakımsızdır. Sokaklarda çamur 
lar içinde gezmelerinde bir mahzur 
görülmez. Çocukların her zaman el- 
leri, yüzleri kirlidir. Bu kirlere, bula 
şıklara toz toprak katılır. Çocuklara 
gösterilen ihtimam hayvanlara ve- 
rilen kıymetten aşağıdır. Çocukla- 
rın oyun yerleri kışın çamurlu çukur- 
lar, yazın sokak ortalarındaki kül, 
gübre yığınları onların oyun bahçele- 
ridir. 

4 — Kadınlar cahil oldukları için 
hurafelere pek inanırlar. Yaşlı ihtiyar 
erkeklerde taassup hakimdir. Genç 
tabakada batıl inanışlar, taassup eski 
kuvvetini kaybetmiştir. Kadınlar her 
çeşit hastalığın, yelin, sızının, baş diş 
ağrılarının üfürükle geçeceğine ina- 
nırlar. Muska almayı, nefes ettirmeyi 
pek severler.Sıtma için iplik bağlatmak 
hastaya okunmuş su içirmek, nefes 
ettirmek, üfürtmek kadınların bağlan- 
dığı çok kuvvetli bir görenektir. Ço- 
cukları cin, peri çarpmaması, karan- 
lıkta korkmamaları için boğazlarına 
muskalar asarlar. Hastayı kurtarmak 
için hacamat yaptırmak, şap çevirmek, 
kurşun dökmek, mavi beze göz bas- 
mak ve daha bunlara benzer şeyler 
kadın zümresinin inandığı başlıca hu- 
rafelerdendir. 

Üfürükçülük büyük Türk köylü- 
sünün saf ve temiz kalbinden istifade 
ederek yüzlerce yıl ömür süren ve bir 
sülük gibi köylümüzün kanını emen 
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batıl bir inanıştır. Bu müziç derdi me- 
zara gömmek köy muallimine düşen 
bir vazifedir. Üfürükle, hurafe ile köy 
muallimlerinin ne kadar çok çarpışma- 
sı icap ettiğini (canım böyle şeylere 
bazan da göz yumulur) diyenlere an- 
latmak için merhum Reşit Galip Be- 
yin (Köy muallimleri ile sağlık konuş- 
maları) adlı kitabından şu satırları a- 
lıyorum: 

“Çalılıkta yürümeğe mecbur ada- 
mın çalıları keserek yol alması gibi 
siz de yolunuz üzerinde halkın batıl 
itikatlarına rasgeldiğiniz zaman onla- 
rı söküp atmağa çalışmaktan vaz geç- 
meyiniz.” 


1933 İkinci Kânununda çok şid- 
detli bir grip hastalığı köyde hüküm 
sürmüş, birkaç çocuk da kurban git- 
mişti. o Hasta yatan kızını her 
gün uç defa okutan, üfürten Kâtibe 
Hanım bir fayda göremeyince dokto- 
ra müracaat etmişti. Doktorun ilacı 
otuzsekiz günlük hastada ani bir de- 
gişiklik, iyilik gösterdi. Bundan sonra 
doktora inanan Kâtibe Hanım bana: 
(Doktorlar iyi biliyorlar) demişti. 
Neden, önce doktora müracaat etme- 
diğini, saklı saklı okuttuğunu kendin- 
den sorduğum zaman yüzüme baka - 
rak gülümsedi; artık hastanm üfürük- 
le iyi olmıyacağını öğrendiğini söyle- 
di. 

7 — Köyde kumar, hırsızlık gibi 
kötü alışkanlık yoktur. Fakat köylü 
istisnasız rakı içmeği pek severler. Bil- 
hassa düğünlerde rakı çok içilir. Dü- 
ğün yapacak adam, masrafından rakı 
parasını ilk önce ayırır. Rakı içmek 
çok zaman ifrat dereceye varır ve dö- 
ğüşle neticelenir. Rakı masası yirmi 
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dört saat kalkmaz. Köydeki az gel 
miş gibi gece yarılarında arabalar ko- 
şulur, kazaya gidilerek orada da de- 
vam edilir. Yalnız rakı müptelası sa- 
nılan bu köylü iş vaktinde tarlasın- 
dan, harmanından ayrılmaz. Alınteri 
ile ekmeğini kazanmağa çalışmak gibi 
yüksek bir fazilet gösterirler. 

8 — Köyde iyi derecede iki zen- 
gin vardır. İkinci sınıf zengin on eve 
çıkar. 40 — 50ev de ortahallidir. 
Mütebakisi fakirdir. Köyde borçsuz 
beş ev vardır. 

9 — Türkiye'de 51 No.lı koopera- 
tif şubesi buradadır. 37 ortağı vardır. 
Ortaklar kooperatife dokuzbin lira 
borçludurlar. Bu yıl bu borcun beş- 
bin lirası verilebilecektir. Bundan baş 
ka Tayyare Cemiyetine buğday bedeli 
olarak yüzseksen küsur lira borcu 
vardır. Köylünün harice olan borcu 
dokuzbin, köyün bütün borcu yirmi - 
bin liradan aşağı değildir. Yüksek fa- 
iz köylünün kazancını bir ejder gibi 
yalayıp yutarak onu her an yoksullu- 
ğa mahküm eden bir beladır. Aşağı- 
daki satırlar insanı hayretlere düşüre- 
cek hakikatlerdir. 

Köyün en çalışkan çifçisi Hüseyin 
Efendi diyor ki: “ 1933 Eylülünde 
vermek üzere kırk lira aldım. Yüz ya- 
rım buğdaya senet vermiştim. Buğda- 
yım Bankada yetmiş kuruş tuttu. Pa- 
rayı 1933 Mayısında almıştım. Yüz 
yarım buğday yetmiş lira etti. Demek 
ki, kırk liraya beş ayda otuz lira faiz 
verdim). i 

İkinci olarak komşum çifçi Demir 
Beyi dinliyeceğiz: (Babam rahmetli 
elli lira para ile ikiyüzelli kuruştan 
elli yarım buğday aldı. Bunun faizi 
için yalnız tohumu kendine ait olmak 


HAYMANA'NIN AHIRLIKUYU KÖYÜ 


üzere alacaklılarına onbeş dönüm tarla 
ektim. O yıl bereket oldu; ikiyüz ya- 
rım buğday çıktı. Bunu ikiyüz kuruş- 
tan satarak dörtyüz lira verdim. Bu 
birinci yıl. İkinci yılda bir şey vere- 
medim. Üçüncü yıl tanesi ondört li- 
radan on davar sattım. Bu yetişmedi. 
O yıl buğday da düşmüştü. Altmışbeş 
kuruşa doksanbeş yarım da buğday sa 
tarak ikiyüz lira küsur kuruş verdim. 
Şimdi alacaklı ondört lira borcun var, 
vermedin. Ben varıncıya kadar baban 
ayakta dursun, diyor...) 

Çifçi Seyit Ahmet Ağa da diyor ki: 
(Eylülde vermek üzere mayısta aldı - 
ğım buğday piyasada ellibeş kuruş- 
tan fazla etmedi. Ben yüzotuz kuruş- 
tan aşağı alamadım. Demek beş ay 
için ellibeş kuruşa yetmişbeş kuruş fa- 
iz vereceğim). 

10 — Üçdört ev çıkarılırsa bütün ev 
ler tek katlıdır. Bunların bir kısmı 
bodrum üzerindedir. Pek çokları da 
yerle beraber ve gayrı sıhhidir. Bütün 
evler üç gözlüdür. İçinden yalnız iki- 
si müstesna. Üç gözlü evlerin orta 
gözü hem salon, hem mutbak vazifesi- 
ni yapar. İki taraftaki iki odada ya- 
tılır, oturulur. Odalardan biri ev ho- 
rantalarına aittir. Diğerine misafir 
alınır. Samanlık, ağrl, ahır evlerden ta- 
mamen ayrı ve başka binadır. Çokev 
aile reisleri harmanda, tarlada çalış- 
tırmak için işçi tutarlar. İşçilerin he- 
men hemen hepsi ahırlarda yatarlar. 
Evi, ahırı, ağılı, samanlığı içine alan 
duvarlarla çevrilmiş ev avlusuna (az- 
bar) derler. Bu avlunun cümle kapı- 
sına da (porta kapı) denir. Halk kü- 
çüklü, büyüklü, kadın, erkek (p) yi 
(8), (£) yi (p) okurlar ve söylerler. 
Her zaman (h) (a) gibi, (a) (h) gi- 
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bi okunur ve söylenir. Para denecek 
yerde (fara), fener denecek zaman 
(pener) şeklinde yazarlar ve söyler- 
ler. 

11 — Evlenme âdetlerinin garip 
cihetleri vardır. Evlenecek kız ve er- 
keğin velisi ilk önce bir pazarlığa tu- 
tuşurlar. Âdeta bir eşya alım satımı 
gibi pazarlık olur. Yüz istenir, elli 
verilir; nihayet uyuşulur. Ve kararlaş 
tırılan bu para kız babasına verilir ki, 
bu parayı kız babası yemek için alır. 
Buna “süt hakkı” denir. Bundan son- 
ra şerbet içilir. Şerbet merasimi bir 
davettir. o Yemek yenir, konuşulur. 
Nişan alınır; nişan verilir. Bu iş bit- 
tikten sonra aradan bir yıl geçer. Çün- 
kü nişan merasimi güzde olur. Düğün- 
de gelecek güze harman sonuna bıra- 
kılır. Gelecek harmandan sonra dü- 
gün olur. Düğün olacağı zaman ge- 
lin olacak kıza mihir olarak herkes 
kendi haline göre altın takar. Bun- 
dan başka gene gelin kızın babasına 
biraz para daha verilir ki, buna (so- 
ğum kahve şeker) parası derler. 

Gelin olan kız babası tarafından 
hususi bir araba ile yollanır. İster 
aynı köyden, ister başka köyden olsun 
bu gelin arabasına birçok kadınlar ve 
gelin kızın annesi biner. Bundan baş- 
ka birkaç araba dolu kadın gelinle be- 
raber gelirler. Bu kadınların adedi en 
az yirmidir Ellialtmış, yetmiş ve daha 
çok olabilir. Gelinle gelen bu kadın 
kafilesine (kudaki) derler. Kudaki ol- 
mak kadınlar arasında büyük bir şeref 
ve bahtiyarlık sayılır. Damat olan 
genç erkeğe (kiyev) derler. Yerli 
köylerde bunun karşılığı (güvey)dir. 
Kız almak vermek suretiyle hasıl olan 
akrabalığa (kuda) derler. Bunun kar- 
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şılığı yerli köylerde (düğür)dür. 

Evlenecek kız ve erkeğin bile ka- 
nuni muayenelerinden çekinilir. Neye 
malolursa olsun muayene ettirmeden 
rapor almak büyük bir muvaffakiyet 
sayılır. Bu şeklin umumi sağlık na- 
mına ne kadar korkunç ve tehlikeli ol- 
duğunu izaha lüzum görmüyorum. 
Doktoru bir namahrem sayarak bu 
yanlış yola sapan köylü bir dereceye 
kadar mazur görülebilir. Yalnız bu 
hataya köylüyü alıştıran ve maddi bir 
menfaat karşılığı olarak araya düşen- 
lerle muayene etmeden rapor veren 
doktorun cümhuriyet rejimine ne ka- 
dar aykırı yürüdüklrini acı da olsa 
söylemek gerektir. 

—c— 

1 — Köyde üç sınıflı, bir muallim- 
li bir mektep vardır. 

2 — Mektebe bu yıl gelen çocuk 
adedi yetmişsekizdir. Mektep yılda or- 
ta olarak beş mezun verebilir. 

3 — Mezunlar mektebi bitirdikten 
sonra hiçbir tarafa gitmezler. Yalnız 
ilk tahsilini bitirmek üzere bu yıl bir 
çocuk Polatlı Merkez Mektebine git- 
miştir, 

4 — 16 — 60 Yaş arasında ve erkek 
lerde okur yazar adedi yüzde seksen- 
dir. Kadınlarda maalesef bir bile de- 
gildir. 

5 — Orta mektep birinci sınıfa dez 
vam etmiş bir genç vardır. Vaktiyle 
hususi muallimlik de yapmış olan bu 
zat şimdi bakkallıkla meşguldür. Köy 
kooperatifinin de reisidir. Asri zihni- 
yet taşır. Temiz kalpli bir gençtir. 

6 — Bazılarının Eskişehir ve An- 
kara'da akrabaları olduğu için burala- 
ra giderler. Her yıl İstanbul'a gide- 
nin adedi vasati ikidir. Bunlardan baş 
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ka (haç) niyetiyle Mekke ve Medine- 
ye gidip gelen dört kişi vardır. 

7 — Gazete ve kitap gelmez. Pos- 
ta yoktur. Halk mektuplarını Hay- 
mana, Polatlı Postahaleri vasıtasiyle 
alırlar ve yollarlar. ÜLKÜ'nün temas 
ettiği köy ihtiyaçlarından biri de bu- 
dur. 

1931 Yılında Menemen irticar mem 
leketin her köşesinde derin bir tees- 
sür ve alaka uyandırmıştı. O günler- 
de namıma gelen gazeteyi muntaza- 
man alamıyordum. Aradım, sor- 
dum. En son tevzi memurunun Sui 
istimalini anladım. Posta Müdürlüğü- 
ne vaki müracaatım bir fayda temin 
etmeyince Cümhuriyet Gazetesine bir 
mektupla derdimi anlattım. Önce ga- 
zete ve mecmualara abone olmalarını 
kendisine söylemiş olduğum Süley- 
man Ağa dedi ki: 

— Siz gazetenin peşinde ne kadar 
gezdiniz. Halbuki memursunuz. Sizin 
bile mutazam gazete alamadığınız gün 
ler oluyor. Öyle oldu ki mahkemeye 
bile gittiniz. Halbu ki biz çiftçi adam - 
larız. Zaman olur ki, tarlamızın başın- 
dan ayrılmak da mümkün olmaz. O- 
için gazete aramağa, neden gel- 
i sormağa da vakıt bulamayız. 
Köye posta yok ki, gazete elimize gel- 
sin... ) Şu söz Türk köylüsünün duy- 
duğu ihtiyaca ne kadar canlı bir de- 
lildir. Burada gazete meselesini tekrar 
etmek istemem; maksat köylünün ih- 
tiyacını bildirmektir. 

Cümhuriyet gazetesi geçen yıl köy 
postaları hakkında yazılar yazmış ve 
birçok okurlarına da yazdırmıştı. O 
yazılarda güzel fikirler, isabetli hü- 
kümler vardı. Yunus Nadi Beyin o 
zaman dediği gibi: (Köy bekçileri ve 
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adliye mübaşirleriyle köylerimize bu- 
gün masrafsız posta temini lazım ve 
mümkündür). 

8 — İstidalarını kendileri yazarlar. 
Davavekillerine de yazdırırlar. Mek- 
tuplarını kendileri yazarlar. Son gün- 
lerde yazılmış üç mektup nümunesi 
şunlardır: 

Muhterem Saffet Efendi 

Şabanı şerifin 23 üncü Pazartesi 
günü kerimem hanımın düğün cemi- 
yetine mübaşeret edileceğinden 24 ün- 
<ü Salı günü cemiyetimize teşrif bu- 
yurmanız mütemennadır efendim. 

4 Kânunuevel 1933 
Ahırlıkuyu'dan 
Süleyman 


Huzuru Âlinize 

Pek aziz mahdumum Hidayet Ef. 

Evvelâ mahsus selam iderek gün- 
begün hatırınızı sorup gözlerinden ö- 
perim. Nasılsın oğlum, iyi misin, ra- 
hatın iyidir, inşallah. Şevket'e gönder- 
miş olduğun mektubu aldık. Derece- 
siz memnun olduk. O güzel mektubun 
içine yazdığın şeyleri gönderiyoruz. 
Bir yorgan, iki çift çorap, bir içlik Kâ- 
nunuevelin yedinci günü gönderiyo- 
rum. Buradan havadis sorarsanız Kâ- 
nunuevelin onbirinci günü hemşiren 
hanımın düğünü oluyor. Onunla bera- 
ber Ahmet Fevzi'nin de sünet düğünü 
oluyor. Şimdi düğünümüz nasıl ola- 
cak. Yeni bir âdet çıkarıyorum. Gelin 
alıcı gelecek, bizden kimse gitmiyecek. 
Burada koca validen ayruca selâm ider 
Validen dahi selâm ider biraderin Şev- 
ket ayruca selâm ider ellerini sıkar Ah- 
met Fevzi ve hemşirelerinin hepisi ay- 
ruca selâm idup ellerinizi sıkarlar, Ve 
kerimeniz H. da ayruca selâm iderek 
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özlemiş özlemiş ellerinizi sıkar. Bira - 
derin Alim Seyit Ef. ayruca selâm ider 
ve çobanımız Mehmet de ayruca selâm 
iderek ellerinizi sıkarlar. Kânunueve - 
lin ikinci günü bu tarafa karyağdı 
nasıl sizin o tarafa kar yağıyor mu 
şimdi Polatlı'da tohumumuzu ekiyor - 
duk. Vazgeçtik bir haftalık daha saba- 
nımız var. Böylece malümünüz olsun 
baki sağlığınıza düacıyım oğlum. 

12 kânunuevvel 933 

Sevimli baban tarafından 
Süleyman 


Karakaya 
12/x/933 
Nuri B. ef. ye 

Saygılı ef. 

18/x/933 tarihli mektubunuzu al- 
dım. Yegenim Faik Ef. nin mektebe ka 
bulünden naşi teşekkürlerimi suna - 
rm. Emriniz üzerine kızım Makbule - 
ye siyah bir önlük aldım. Bayramda 
İstanbul veya Ankara'ya gitmekliğim 
evvelden kararlaştırılmış olduğundan 
davetinize icabet edemiyeceğimden 
çok müteessirim. Bayram münasebe - 
tiyle talebe velilerine bir emriniz var - 
sa lütfen bildiriniz. Bu vesile ile selâm 
ve derin saygılarımı sunarım ef. 


Z.Turğut. 


Bu mektubun sahibi Ziya Turgut 
B. Polatlı'nın Karakaya köyünde otu - 
rur. Sekiz yaşındaki kızını okutmak 
için Ahırlıköy mektebine göndermiş- 
tir. Kendisi köyünde de Türkçe konu- 
şur. Çocuklarına da Türkçeden başka 
bir dil öğretmemiştir. Okumağa merak 
lıdır. Mütalaayı sever. Gazete takip 
eder. Yukardaki mektup bu köylünün 
okumağa olan merak derecesine ve 
okuduğuna bir ölçü olabilir. 
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9 — 929 yılında doksan erkek, on 
beş kadın millet mekteplerinden vesi - 
ka almıştır. Fakat hanımlar bu oku- 
mada daha devam edemedikleri için 
ilerletememişlerdir. Erkeklerden he- 
men hepisi ilerletmiş ve bugün okur 
yazar sırasına girmiştir. 

10 — Köylünün söylediği sözü say 
madım. Yalnız iki yüzelli derleme fişi 
doldurdum. 


11 — Köylerde okur yazar adedini 
çoğaltmak için her yıl kış mevsimi 
halk okuma odaları açarak köylüyü 
buraya devama mecbur tutmak köy 
irfan hayatında çok hayırlı netiyceler 
verir. Köylere ucuz gazete, kitap, mec 
mua temin etmek köylerde okur ya — 
zar adedini arttıracak en müessir âmil- 
lerdendir. 

(Devamı var). 
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